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רָה י ש�ָ Chayei Saraחַ�יֵּ

ראשון

ים1 בַע ָ�נִ֑ ֣ ה וְ�שֶׁ ים ָ�נָ֖ ְ�רִ֥ ה ָ�נָ֛ה וְעשֶׁ אָ֥ ה מיֵּ י֣ ָ�רָ֔ וִַ�הְיוּ֙ חַ�יֵּ

ה׃ ֥י ָ�רָֽ י חַ�יֵּ ֖ ְ�ניֵּ

The lifetime of Sarah consisted of one

hundred years, twenty years and seven

years. [These were] the years of Sarah’s

life.

י ָ�רָה י חַ�יֵּ ְ�רִין וְּ�בַע ְ�נִין ְ�ניֵּ י ָ�רָה מְאָה וְעשֶׁ וַהֲווֹ חַ�יֵּ

Rashi

ויהיו חיי שרה מאה שנה ועשרים שנה ושבע שנים. לכך נכתב שנה בכל כלל וכלל, לומר לך שכל אחד נדרש לעצמו, בת ק'

כבת כ' לחטא, מה בת כ' לא חטאה שהרי אינה בת עונשין, אף בת ק' בלא חטא, ובת כ' כבת ז' ליופי:

לן שוין לטובה: שני חיי שרה. �כֻּ

ה ְ�קִרְיַ֥ת 2 מָת ָ�רָ֗ וַָ�֣

Kirjath-
Arba or…
ע עַןאַרְַ�֛ ץ ְ�נָ֑ רשֶׁ ֣ בְר֖וֹן ְ�אשֶׁ וא חשֶׁ  הִ֥

ם  א֙ אַבְרָהָ֔ וַָ�ב�
properly
ד ֥ הּ׃לִסְ�� תָֽ ה וְלִבְ��  לְָ�רָ֖

Sarah died in Kiryas Arba, which is

Chevron, in the land of Canaan.

Avraham came to eulogize Sarah and to

weep for her.

בְרוֹן ְ�אַרְעָא ִ�כְנָעַן וּמִיתַת ָ�רָה ְ�קִרְיַת אַרְַ�ע הִיא חשֶׁ

וַאֲתָא אַבְרָהָם לְמִסְְ�דָה לְָ�רָה וּלְמִבְַ�הּ

Rashi

בקרית ארבע. על שם ארבע ענקים שהיו שם, אחימן ששי ותלמי ואביהן. דבר אחר, על שם ארבע זוגות שנקברו שם איש

ואשתו,אדם וחוה, אברהם ושרה, יצחק ורבקה, יעקב ולאה )ב"ר נח, ד(:

ויבא אברהם. מבאר שבע:

לספוד לשרה ולבכתה. נסמכה מיתת שרה לעקידת יצחק, לפי שעל ידי בשורת העקידה, שנזדמן בנה לשחיטה וכמעט שלא

נשחט, פרחה נשמתה ממנה ומתה:
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ר׃3 אמ�ֽ ת ליֵּ ֖ י־חיֵּ ל־ְ�ניֵּ ר אשֶׁ ֥ ת֑וֹ וַיְדַ�יֵּ ֣י מיֵּ ל ְ�ניֵּ עַ֖ ם מיֵּ קָם֙ אַבְרָהָ֔ Avraham rose from the presence of hisוַָ�֙

dead, and spoke to the sons of Cheis

saying,

י חִָ�אָה ל עִם ְ�ניֵּ הּ וּמַ�יֵּ י מִיתיֵּ עַל אַ�יֵּ וְקָם אַבְרָהָם מיֵּ

ימָר לְמיֵּ

ר־4 �יֵּ
resident
ב םוְתוָֹ�֥ ר֙ עִָ�כשֶׁ֔ בשֶׁ ֙ ַ�ת־קשֶׁ י אֲחכֻּ ם ְ�נ֨וּ לִ֤ ֑ י עִָ�כשֶׁ כִ֖  אָנ�

י׃ י מְִ�פָנָֽ תִ֖ ה מיֵּ קְְ�רָ֥ וְאשֶׁ

I am a foreigner and a resident among

you. Grant me the possession of a grave

site with you, so that I may bury my

dead from my presence.

ַ�ָ�ר וְתוֹתַב אֲנָא עְִ�כוֹן הָבוּ לִי אַחֲסָנַת קְבוּרָא עְִ�כוֹן

וְאִקְַ�ר מִיתִי מִן קֳדָמָי

Rashi

גר ותושב אנכי עמכם. גר מארץ אחרת, ונתישבתי עמכם. ומדרש אגדה, אם תרצו הריני גר, ואם לאו אהיה תושב ואטלנה מן

ץ הַ��את: ת הָאָרשֶׁ ן אשֶׁ �יֵּ הדין, שאמר לי הקב"ה לְזַרְעֲךָ אשֶׁ

אחוזת קבר. אחוזת קרקע לבית הקברות:

ר לֽוֹ׃5 אמ�֥ ם ליֵּ ת־אַבְרָהָ֖ ת אשֶׁ ֛ י־חיֵּ The sons of Cheis replied to Avrahamוַַ�עֲנ֧וּ בְניֵּ

saying to him,

הּ ימָר ליֵּ י חִָ�אָה יָת אַבְרָהָם לְמיֵּ וַאֲתִיבוּ בְניֵּ

נוּ 6 ים אַָ�ה֙ ְ�תוֹכיֵּ֔ יא אֱלֹהִ֤ י נְִ�֨ נִ֗ נוּ ׀ אֲד� ֣ ְ�מָעיֵּ
select
ר ְ�מִבְחַ֣

א־ ת־קִבְר֛וֹ ל�ֽ נּוּ אשֶׁ י� מִ�שֶׁ֔ ךָ אִ֣ ֑ תשֶׁ ת־מיֵּ ר אשֶׁ ינוּ קְב�֖ ֔ קְבָריֵּ

to restrict
ה ֥ ךָ׃יִכְלשֶׁ ֽ תשֶׁ ר מיֵּ  מְִ�ךָ֖ מְִ�ב�֥

Hear us my master, you are a prince of

God in our midst. Bury your dead in

the choicest of our grave sites. No man

among us will deny his grave site from

you to bury your dead.

ינָנָא ִ�ְ�פַר ל מִנָּנָא רִ�וֹנָנָא רַב קֳדָם יְיָ אְַ� �יֵּ קַ�יֵּ

הּ לָא יִמְנַע קִבְרָנָא קְבַר יָת מִיתָךְ אֱנַ� מִנָּנָא יָת קִבְריֵּ

מִנָּךְ מִלְמִקְַ�ר מִיתָךְ

Rashi

ם )בראשית ח, ב(: �שֶׁ א הַ�שֶׁ יךָ )תהלים מ, יב(, וכמו וַיִָ�ליֵּ א תִכְלָא רַחֲמשֶׁ לא יכלה. לא ימנע, כמו ל�

ראשון
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ת׃7 ֽ י־חיֵּ ץ לִבְניֵּ רשֶׁ חוּ לְעַם־הָאָ֖ ם וִַ�ְ�ַ�֥ Avraham rose and bowed to the peopleוַָ�֧֧קָם אַבְרָהָ֛

of the land, the sons of Cheis.

י חִָ�אָה וְקָם אַבְרָהָם וּסְגִיד לְעַָ�א דְאַרְעָא לִבְניֵּ

תִי8֙ ת־מיֵּ ר אשֶׁ ם לִקְ��֤ ת־נַפְְ�כשֶׁ֗ ֽ ֣� אשֶׁ ר אִם־ייֵּ אמ�֑ ם ליֵּ ר אִָ�֖ ֥ וַיְדַ�יֵּ

חַר׃ ן־צ�ֽ פְר֥וֹן �שֶׁ י ְ�עשֶׁ י ְ�מָע֕וּנִי וּפִגְעוּ־לִ֖ מְִ�פָנַ֔

Avraham spoke to them, saying, If it is

really your will that I bury my dead

from my presence, listen to me and

intercede for me with Ephron, son of

Tzochar.

ימָר אִם אִית רַעֲוָא בְנַפְְ�כוֹן לְמִקְַ�ר ל עְִ�הוֹן לְמיֵּ וּמַ�יֵּ

פְרוֹן ַ�ר יָת מִיתִי מִן קֳדָמַי קִַ�ילוּ מִנִּי וּבְעוּ לִי מִן עשֶׁ

צוֹחַר

Rashi

נפשכם. רצונכם:

ופגעו לי. לשון בקשה, כמו אַל ִ�פְְ�עִי בִי )רות א, טז(:

ה9 ֣ ר ִ�קְציֵּ ֖ ר־ל֔וֹ אֲ�שֶׁ לָה֙ אֲ�שֶׁ ת הַַ�כְ�יֵּ ת־מְעָרַ֤ י אשֶׁ ן־לִ֗ וְיִ�שֶׁ

ר׃ בשֶׁ ַ�ת־קָֽ ם לַאֲחכֻּ ֖ י ְ�תוֹכְכשֶׁ נָּה לִ֛ ֥ א יְִ�נשֶׁ ף מָליֵּ֜ סשֶׁ הוּ ְ�כשֶׁ֨ ֑ ָ�דיֵּ

Let him give me the Machpeilah

[double] cave, which belongs to him,

which is at the end of his field. Let him

give [sell] it to me for its full value, as a

grave site among you.

הּ הּ ִ�י ִ�סְטַר חַקְליֵּ לְָ�א ִ�י ליֵּ ן לִי יָת מְעָרַת ָ�פשֶׁ וְיִ�שֶׁ

יכוֹן לְאַחֲסָנַת קְבוּרָא יניֵּ ְ�כַסְָ�א ְ�לִים יְִ�נִינַהּ לִי �יֵּ

Rashi

המכפלה. בית ועליה על גביו. דבר אחר, שכפולה בזוגות )עירובין נג.(:

א )דברי הימים־א כא, כד(: ף מָליֵּ סשֶׁ בכסף מלא. אשלם כל שוויה, וכן דוד אמר לַאַרְוָנה ְ�כשֶׁ

ראשון
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פְר֨וֹן 10 ת וַַ�עַן֩ עשֶׁ ֑ י־חיֵּ ב ְ�ת֣וֹךְ ְ�ניֵּ ֖ �יֵּ פְר֥וֹן י� וְעשֶׁ
Hittite
י הַחִִ�֤

ר׃ אמ�ֽ עַר־עִיר֖וֹ ליֵּ י ַ�ֽ ֥ ל ָ�איֵּ ת לְכ�֛ י־חיֵּ֔ ֣י בְניֵּ ת־אַבְרָהָם֙ ְ�אָזְניֵּ אשֶׁ

Ephron lived in the midst of the sons of

Cheis, Ephron the Chitite replied to

Avraham in the ears [audience] of the

sons of Cheis, for all who came to the

city gate, saying,

פְרוֹן חִָ�אָה יָת יב עשֶׁ י חִָ�אָה וְאָתיֵּ ב ְ�גוֹ ְ�ניֵּ פְרוֹן יָתיֵּ וְעשֶׁ

ימָר הּ לְמיֵּ י ְ�רַע קַרְ�יֵּ ל עָליֵּ י חִָ�אָה לְכ� אַבְרָהָם קֳדָם ְ�ניֵּ

Rashi

ועפרון ישב. כתיב חסר, אותו היום מנוהו שוטר עליהם, מפני חשיבותו של אברהם שהיה צריך לו, עלה לגדולה:

לכל באי שער עירו. שכולן בטלו ממלאכתן, ובאו לגמול חסד לשרה:

ר־֖�ו11ֹ ה אֲ�שֶׁ ךְ וְהְַ�עָרָ֥ ִ�י לָ֔ ה֙ נָתַ֣ נִי הַָ�דשֶׁ י ְ�מָעיֵּ֔ נִ֣ א־אֲד� ל�ֽ

ךָ׃ ֽ תשֶׁ ר מיֵּ ךְ קְב�֥ יהָ ָ�֖ י נְתִַ�֥ י־עִַ�֛ י בְניֵּ ֧ יניֵּ יהָ לְעיֵּ לְךָ֣ נְתִַ�֑

No, my master, hear me: I have given

you the field, and the cave that is in it, I

have [also] given to you. Before the eyes

of the sons of my people I have given it

to you. Bury your dead.

הּ יל מִנִּי חַקְלָא יְהָבִית לָךְ וּמְעַרְָ�א ִ�י ביֵּ לָא רִ�וֹנִי קַ�יֵּ

י עִַ�י יְהָבִיתַהּ לָךְ קְבַר מִיתָךְ י בְניֵּ יניֵּ לָךְ יְהָבִיתַהּ לְעיֵּ

Rashi

לא אדני. לא תקנה אותה בדמים:

נתתי לך. הרי הוא כמו שנתתיה לך:

ץ׃12 רשֶׁ ם הָאָֽ י עַ֥ ֖ ם לִפְניֵּ חוּ֙ אַבְרָהָ֔ Avraham bowed to the people of theוִַ�ְ�ַ�֙

land.

וּסְגִיד אַבְרָהָם קֳדָם עַָ�א דְאַרְעָא

ראשון

targum.page/parasha/chayei-sara 4



ה13 ךְ אִם־אַָ�֥ ר אַ֛ אמ�֔ ץ֙ ליֵּ רשֶׁ ֤י עַם־הָאָ֙ פְר֜וֹן ְ�אָזְניֵּ ל־עשֶׁ ר אשֶׁ וַיְדַ�יֵּ֨

if only
נִּיל֖וּ ח מִ�שֶׁ֔ ה֙ קַ֣ ף הַָ�דשֶׁ סשֶׁ ֤ ִ�י �שֶׁ נִי נָתַ֜ ֑  ְ�מָעיֵּ

ָ�ה׃ י ָ�ֽ תִ֖ ת־מיֵּ ה אשֶׁ קְְ�רָ֥ וְאשֶׁ

He spoke to Ephron in the ears

[audience] of the people of the land

saying, If you will only listen to me. I

have given the money for the field. Take

it from me and I will bury my dead

there.

ימָר ְ�רַם אִם פְרוֹן קֳדָם עַָ�א דְאַרְעָא לְמיֵּ יל עִם עשֶׁ וּמַ�יֵּ

י חַקְלָא סַב ן ַ�סְָ�א דְמיֵּ �יֵּ ל מִנִּי אשֶׁ ד לִי טִיבוּ קַ�יֵּ אְַ� עָביֵּ

קְַ�ר יָת מִיתִי ַ�ָ�ן מִנִּי וְאשֶׁ

Rashi

אך אם אתה לו שמעני. אתה אומר לי לשמוע לך וליקח בחנם, אני אי אפשי בכך:

אך אם אתה לוּ שמעני. הלואי ותשמעני:

נתתי. דוני"ש בלע"ז, מוכן הוא אצלי, והלואי נתתי לך כבר:

ר לֽוֹ׃14 אמ�֥ ם ליֵּ ת־אַבְרָהָ֖ פְר֛וֹן אשֶׁ Ephron replied to Avraham, saying toוַַ�֧עַן עשֶׁ

him,

הּ ימָר ליֵּ פְרוֹן יָת אַבְרָהָם לְמיֵּ יב עשֶׁ וְאָתיֵּ

ינְך15ָ֖ ֽ י וּביֵּ ינִ֥ ף �יֵּ סשֶׁ ֛ ל־�שֶׁ קשֶׁ ֽ ת �שֶׁ א�֧ ע מיֵּ ץ֩ אַרְַ�֨ רשֶׁ נִי אשֶׁ י ְ�מָעיֵּ֔ נִ֣ אֲד�

ר׃ תְךָ֖ קְב�ֽ ת־מיֵּ וא וְאשֶׁ מַה־הִ֑

My master, hear me. A land [worth]

four hundred silver shekel—what is

that between me and you? Bury your

dead.

ל מִנִּי אַרְעָא ַ�וְיָא אַרְַ�ע מְאָה סִלְעִין ִ�כְסַף רִ�וֹנִי קַ�יֵּ

ינָךְ מַה הִיא וְיָת מִיתָךְ קְבַר ינָא וּביֵּ �יֵּ

Rashi

ביני ובינך. בין שני אוהבים כמונו, מה היא חשובה לכלום, אלא הנח את המכר, ואת מתך קבור:

ראשון
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ן16 פְר�֔ ל אַבְרָהָם֙ לְעשֶׁ פְרוֹן֒ וִַ�ְ�ק�֤ ל־עשֶׁ ע אַבְרָהָם֮ אשֶׁ וִַ�ְ�מַ֣

אוֹת֙ ע מיֵּ ת אַרְַ�֤ ֑ י־חיֵּ ֣י בְניֵּ ר ְ�אָזְניֵּ ֖ ר ִ��שֶׁ ֥ ף אֲ�שֶׁ סשֶׁ ת־הַ�שֶׁ֕ אשֶׁ

ר׃ ֽ חיֵּ ר לַ�� ֖ ביֵּ ף ע� סשֶׁ ל �שֶׁ֔ קשֶׁ ֣ �שֶׁ

Avraham listened to Ephron, and

Avraham weighed out for Ephron the

silver that he spoke of in the hearing of

the sons of Cheis, four hundred silver

shekel, negotiable currency.

פְרוֹן יָת פְרוֹן וּתְקַל אַבְרָהָם לְעשֶׁ ל אַבְרָהָם מִן עשֶׁ וְקַ�יֵּ

י חִָ�אָה אַרְַ�ע מְאָה סִלְעִין יל קֳדָם ְ�ניֵּ ַ�סְָ�א ְ�מַ�יֵּ

ל סְחוֹרָתָא( ְ�כָל ל סְחוֹרָא )נ''י ְ�מִתְקַ�יֵּ ִ�כְסַף מִתְקַ�יֵּ

מְדִינְָ�א

Rashi

וישקל אברהם לעפרן. חסר וי"ו, לפי שאמר הרבה ואפילו מעט לא עשה, שנטל ממנו שקלים גדולים שהן קנטרין שנאמר

עובר לסוחר, שמתקבלים בשקל בכל מקום, ויש מקום ששקליהן גדולים שהן קנטרין, )בבא מציעא פז. בכורות נ.(,

צנטיאר"ש בלע"ז:

שני

א17 ֑ ֣י מַמְריֵּ ר לִפְניֵּ ֖ ה אֲ�שֶׁ לָ֔ ר֙ ַ�ַ�כְ�יֵּ פְר֗וֹן אֲ�שֶׁ ה עשֶׁ ֣ וַָ�֣֧קָם ׀ ְ�דיֵּ

ר ֥ ה אֲ�שֶׁ ֔ ר ַ�ָ�דשֶׁ ֣ ץ֙ אֲ�שֶׁ ר־֔�וֹ וְכָל־הָעיֵּ ה אֲ�שֶׁ ה֙ וְהְַ�עָרָ֣ הַָ�דשֶׁ

יב׃ ל֖וֹ סָבִֽ ְ�כָל־ְ�בכֻּ

The field of Ephron was established [as

Avraham’s possession], [the field]

which was in Machpeilah, facing

Mamrei; [this included] the field, the

cave that was in it, and all the trees that

were in the field that were in the entire

circumference of its boundaries.

א חַקְלָא לְָ�א ִ�י קֳדָם מַמְריֵּ פְרוֹן ִ�י ְ�כָפשֶׁ וְקָם חֲקַל עשֶׁ

הּ י ִ�י בְחַקְלָא ִ�י בְכָל ְ�חוּמיֵּ הּ וְכָל אִילָניֵּ וּמְעַרְָ�א ִ�י ביֵּ

סְחוֹר סְחוֹר

Rashi

ויקם שדה עפרון. תקומה היתה לו, שיצא מיד הדיוט ליד מלך. ופשוטו של מקרא, ויקם השדה והמערה אשר בו וכל העץ

לאברהם למקנָה וגו':

שני
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עַר־עִירֽוֹ׃18 י ַ�ֽ ֥ ל ָ�איֵּ ת ְ�כ�֖ ֑ י־חיֵּ ֣י בְניֵּ יניֵּ ה לְעיֵּ ם לְמִקְנָ֖ This became Avraham’s [possession]לְאַבְרָהָ֥

through a purchase before the eyes of

the sons of Cheis, all who had come to

the gate of his city.

י ְ�רַע ל עָליֵּ י חִָ�אָה ְ�כ� י ְ�ניֵּ יניֵּ לְאַבְרָהָם לִזְבִינוֹהִי לְעיֵּ

הּ קַרְ�יֵּ

Rashi

בכל באי שער עירו. בקרב כולם ובמעמד כולם הקנהו לו:

ת19 ל־מְעָרַ֞ ה אְִ�֗�וֹ אשֶׁ ת־ָ�רָ֣ ם אשֶׁ ר אַבְרָהָ֜ ן֩ קָבַ֨ י־כיֵּ וְאַחֲריֵּ

ץ רשֶׁ ֖ בְר֑וֹן ְ�אשֶׁ וא חשֶׁ א הִ֣ ֖ י מַמְריֵּ ֥ ה עַל־ְ�ניֵּ לָ֛ ה הַַ�כְ�יֵּ ֧ ְ�דיֵּ

עַן׃ ְ�נָֽ

After that Avraham buried his wife

Sarah in the cave of the Machpeilah

field, which faces Mamrei, which is

Chevron, in the land of Canaan.

הּ ִ�מְעָרַת חֲקַל ן קְבַר אַבְרָהָם יָת ָ�רָה אְִ�תיֵּ וּבָתַר �יֵּ

בְרוֹן ְ�אַרְעָא ִ�כְנָעַן א הִיא חשֶׁ י מַמְריֵּ לְָ�א עַל אַ�יֵּ ָ�פשֶׁ

ר20 בשֶׁ ַ�ת־קָ֑ ם לַאֲחכֻּ ר־֛�וֹ לְאַבְרָהָ֖ ה אֲ�שֶׁ ה וְהְַ�עָרָ֧ ֜ קָם הַָ�דשֶׁ וַָ�֨

ת׃ )ס( ֽ י־חיֵּ ת ְ�ניֵּ ֖ איֵּ מיֵּ

The field and its cave was established as

Avraham’s possession as a gravesite, by

the sons of Cheis.

הּ לְאַבְרָהָם לְאַחֲסָנַת וְקָם חַקְלָא וּמְעַרְָ�א ִ�י ביֵּ

י חִָ�אָה קְבוּרָא מִן ְ�ניֵּ

24בראשית 

ל׃1 ם ַ���ֽ ת־אַבְרָהָ֖ ךְ אשֶׁ רַ֥ ה �יֵּ ֛ יהוָ ֽ ים וַ א ַ�ָ�מִ֑ ן ָ�֖ ֔ ם זָקיֵּ Avraham was old, advanced in daysוְאַבְרָהָ֣

[years], and Adonoy had blessed

Avraham in all things.

לָא וְאַבְרָהָם סִיב עָל ְ�יוֹמִין וַיְיָ ְ�רִיךְ יָת אַבְרָהָם ְ�כ�

Rashi

ל עולה בגימטריא בן, ומאחר שהיה לו בן, היה צריך להשיאו אשה: ברך את אברהם בכל. בַ��

בראשית 24
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ל2 ֖ �יֵּ ית֔וֹ הַ�� ן �יֵּ ל־עַבְ�וֹ֙ זְְקַ֣ ם אשֶׁ ר אַבְרָהָ֗ אמשֶׁ וַ��֣

י׃ כִֽ חַת יְריֵּ א יָדְךָ֖ ַ�֥ ים־נָ֥ ר־ל֑וֹ ִ�ֽ ְ�כָל־אֲ�שֶׁ

Avraham said to his servant, the senior

[servant] of his household, who was in

charge of all that he owned, Place your

hand under my thigh.

הּ ְ�ַ�ִ�יט ְ�כָל דִי יתיֵּ הּ סָבָא דְביֵּ וַאֲמַר אַבְרָהָם לְעַבְדיֵּ

הּ ַ�וִּי כְעַן יְדָךְ ְ�חוֹת יַרְִ�י ליֵּ

Rashi

זקן ביתו. לפי שהוא דבוק נקוד זְקַן:

תחת ירכי. לפי שהנשבע צריך שיטול בידו חפץ של מצוה, כגון ספר תורה, או תפילין )שבועות לח:(, והמילה היתה מצוה

ראשונה לו, ובאה לו על ידי צער, והיתה חביבה עליו, ונטלה:

ר3 ץ אֲ�שֶׁ֨ רשֶׁ י הָאָ֑ ֖ אלֹהיֵּ ֽ יִם ויֵּ י הַָ�מַ֔ ֣ יהוָה֙ אֱלֹהיֵּ יעֲךָ֔ ַ�ֽ וְאְַ�ִ�֣

ב ֥ י יוֹ�יֵּ כִ֖ ר אָנ� ֥ י אֲ�שֶׁ ְ�נַעֲנִ֔ י מְִ�נוֹת֙ הַֽ ח אִָ�ה֙ לִבְנִ֔ א־תִַ�֤ ל�ֽ

ְ�קִרְֽ�וֹ׃

I will have you swear by Adonoy, God

of heaven and God of earth, that you

will not take a wife for my son from the

daughters of the Canaanites, among

whom I live.

אלָהָא ימְרָא ַ�יְיָ אֱלָהָא ִ�ְ�מַָ�א ויֵּ ם עֲלָךְ ְ�מיֵּ וַאֲקַ�יֵּ

י ִ�י אֲנָא דְאַרְעָא ְ�לָא תִַ�ב אְִ�תָא לִבְרִי מְִ�נַת ְ�נַעֲנָאיֵּ

יהוֹן יניֵּ ב �יֵּ יָתיֵּ

י4 ה לִבְנִ֥ ךְ וְלָקַחְָ�֥ אִָ�֖ ֑ ליֵּ י �יֵּ ל־מוֹלַדְִ�֖ י וְאשֶׁ ל־אַרְצִ֛ י אשֶׁ ֧�ִ

ק׃ לְיִצְחָֽ

Instead, to my [native] land, to my

birthplace, shall you go, and take a wife

for my son, for Yitzchok,

יזִיל וְתִַ�ב אְִ�תָא לִבְרִי ין לְאַרְעִי וּלְיַָ�דוּתִי �יֵּ אֱלָהיֵּ

לְיִצְחָק

בראשית 24
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ת5 כשֶׁ ֥ ה לָלשֶׁ אִָ�֔ ה הָֽ ֣ אבשֶׁ א־ת� ד אוּלַי֙ ל� בשֶׁ לָיו֙ הָעשֶׁ֔ ר איֵּ אמשֶׁ וַ��֤

ת־ִ�נְךָ֔ ב אִָ�יב֙ אשֶׁ ֤ הָ�יֵּ ֽ את השֶׁ ץ הַ��֑ רשֶׁ ל־הָאָ֣ י אשֶׁ אַחֲרַ֖

ם׃ אתָ מִָ�ֽ ר־יָצָ֥ ץ אֲ�שֶׁ רשֶׁ ל־הָאָ֖ אשֶׁ

The servant said to him, Perhaps the

woman will not want to come back with

me to this land? Shall I bring your son

back to the land from where you came?

י בַתְרַי יתיֵּ י אְִ�תָא לְמיֵּ יביֵּ הּ עַבְדָא מָאִים לָא תיֵּ וַאֲמַר ליֵּ

יב יָת ְ�רָךְ לְאַרְעָא ִ�י לְאַרְעָא הָדָא הַאֲתָבָא אָתיֵּ

נְפַקְָ�א מִַ�ָ�ן

י6 ת־ְ�נִ֖ יב אשֶׁ ן־ָ�ִ�֥ ר לְךָ֔ �שֶׁ משֶׁ ם הִָ�֣ יו אַבְרָהָ֑ לָ֖ ר איֵּ אמשֶׁ וַ��֥

ָ�ה׃ ֽ�ָ

Avraham said to him, Take care, not to

bring my son back there.

יב יָת ְ�רִי הּ אַבְרָהָם אִסְַ�ַ�ר לָךְ ִ�ילְמָא תָתיֵּ וַאֲמַר ליֵּ

לְתַָ�ן

ץ7 רשֶׁ ֣ אשֶׁ ית אָבִי֮ וּמיֵּ ֣ נִי מִ�יֵּ ר לְקָחַ֜ יִם אֲ�שֶׁ֨ י הַָ�מַ֗ ֣ ֣ה ׀ אֱלֹהיֵּ יְהוָ

רְעֲךָ֔ ר לְזַ֨ אמ�֔ ע־לִי֙ ליֵּ ֽ�ַ�ְ ר נִֽ ֤ י וַאֲ�שֶׁ ר־לִ֜ ר ִ��שֶׁ מֽוֹלַדְִ�י֒ וַאֲ�שֶׁ֨

יךָ ח מַלְאָכוֹ֙ לְפָנשֶׁ֔ את ה֗וּא יְִ�לַ֤ ץ הַ��֑ רשֶׁ ת־הָאָ֣ ן אשֶׁ ֖ �יֵּ אשֶׁ

ם׃ י מִָ�ֽ ה לִבְנִ֖ וְלָקַחְָ�֥ אִָ�֛

Adonoy, God of heaven, Who took me

from my father’s house, and from the

land of my birth, Who spoke to me, and

Who swore to me, saying, To your

descendants I will give this land—He

will send His angel before you, and you

shall take a wife for my son from there.

אֲרַע יַלְדוּתִי ית אַָ�א וּמיֵּ יְיָ אֱלָהָא ִ�ְ�מַָ�א ִ�י ַ�ְ�רַנִי מִ�יֵּ

ן יָת אַרְעָא �יֵּ ימַר לִבְרָךְ אשֶׁ ם לִי לְמיֵּ ל לִי וְדִי קַ�יֵּ וְדִי מַ�יֵּ

הּ קֳדָמָךְ וְתִַ�ב אְִ�תָא לִבְרִי הָדָא הוּא יְִ�לַח מַלְאָכיֵּ

מִַ�ָ�ן

Rashi

ה' אלהי השמים אשר לקחני מבית אבי. ולא אמר ואלהי הארץ, ולמעלה אמר ואשביעך וגו', אמר לו עכשיו הוא אלהי

השמים ואלהי הארץ, שהרגלתיו בפי הבריות, אבל כשלקחני מבית אבי, היה אלהי השמים ולא אלהי הארץ, שלא היו באי

עולם מכירים בו, ושמו לא היה רגיל בארץ:

מבית אבי. מחרן:

ומארץ מולדתי. מאור כשדים:

ואשר דבר לי. לצורכי, כמו אשר דבר עלי. וכן כל לי ולו ולהם הסמוכים אצל דבור, מפורשים בלשון על, ותרגום שלהם

בראשית 24
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)רצונו שדרך התרגום להשתמש למ"ד במקום בעבור וק"ל(, עלי, עלוהי, עליהון, שאין נופל אצל דיבור לשון לי, ולו, ולהם,

אלא אלי, אליו, אליהם. ותרגום שלהם עִמי, עמיה, עמהון, אבל אצל אמירה נופל לשון לי, ולו, ולהם:

ואשר נשבע לי. בין הבתרים:

יךָ 8 ֔ ת אַחֲרשֶׁ כשֶׁ ֣ אִָ�ה֙ לָלשֶׁ ה הָֽ ֤ אבשֶׁ א ת� וְאִם־ל�֨
to be clean

יתָ וְנִִ�֕

oath
י עָתִ֖ ָ�ה׃מְִ�בכֻּ ב ָ�ֽ ֖ א תָ�יֵּ י ל�֥ ת־ְ�נִ֔ ק אשֶׁ את רַ֣  ז�֑

If the woman does not want to come

back with you, you are absolved from

this oath to me. But do not bring my son

back there.

י זַָ�אָה י בַתְרָךְ וּתְהיֵּ יתיֵּ י אְִ�תָא לְמיֵּ יביֵּ וְאִם לָא תיֵּ

ב לְתַָ�ן מִ�וֹמָתִי ָ�א לְחוֹד יָת ְ�רִי לָא תָתיֵּ

Rashi

ונקית משבועתי וגו'. וקח לו אשה מבנות ענר אשכול וממרא:

רק את בני וגו'. רק מיעוט הוא, בני אינו חוזר, אבל יעקב בן בני סופו לחזור:

ע9 בַֽ יו וִַ�ָ�֣ נָ֑ ם אֲד� ךְ אַבְרָהָ֖ ֥֧רשֶׁ חַת ישֶׁ ת־יָד֔וֹ ַ�֛ ד֙ אשֶׁ בשֶׁ ֙ ם הָעשֶׁ וַָ�֤�שֶׁ

ה׃ ֽ ר הַ�שֶׁ ל֔וֹ עַל־הַָ�בָ֖

The servant placed his hand under the

thigh of Avraham, his master, and

swore to him regarding this matter.

ם הּ וְקַ�יֵּ הּ ְ�חוֹת יַרְכָא דְאַבְרָהָם רִ�וֹניֵּ וְַ�וִּי עַבְדָא יָת יְדיֵּ

ין הּ עַל ִ�תְָ�מָא הָדיֵּ ליֵּ

שלישי

ךְ וְכָל־ט֥וּב10 לשֶׁ נָיו֙ וַ�יֵּ֔ י אֲד� ֤ ים מְִ�מַ�יֵּ ה גְמִַ�֜ ד עֲָ�רָ֨ בשֶׁ עשֶׁ ח הָ֠ וִַ�ַ�֣

יר נָחֽוֹר׃ ל־עִ֥ יִם אשֶׁ הֲרַ֖ ם נַֽ ל־אֲרַ֥ ךְ אשֶׁ ל֛שֶׁ קָם וַ�יֵּ יו ְ�יָד֑וֹ וַָ�֗ נָ֖ אֲד�

The servant took ten camels from his

master’s camels and departed, and all

the property of his master was in his

hand. He rose and went to Aram

Naharayim; to the city of Nachor.

הּ וַאֲזַל וְכָל י רִ�וֹניֵּ וּדְבַר עַבְדָא עְַ�רָא ַ�מְלִין מִַ�מְליֵּ

הּ וְקָם וַאֲזַל לַאֲרָם ִ�י עַל ְ�רַת הּ ִ�ידיֵּ ְ�פַר רִ�וֹניֵּ

לְקַרְָ�א דְנָחוֹר

שלישי
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Rashi

מגמלי אדוניו. נִיָ�רִין היו משאר גמלים, שהיו יוצאין זמומין )ב"ר נט, י(, מפני הגזל, שלא ירעו בשדות אחרים:

וכל טוב אדוניו בידו. שטר מתנה כתב ליצחק על כל אשר לו, כדי שיקפצו לשלוח לו בתם )שם יא(:

ארם נהרים. בין שתי נהרות יושבת:

ב11 רשֶׁ ת עשֶׁ֔ ֣ יִם לְעיֵּ ר הַָ�֑ ֣ ל־ְ�איֵּ יר אשֶׁ ים מִח֥וּץ לָעִ֖ ךְ הְַ�מִַ�֛ ֧ וַַ�בְריֵּ

את  ֥ ת ציֵּ ֖ לְעיֵּ

to bale up
water

ת אֲב�ֽ ׃הַ��

He made the camels kneel outside the

city, beside a well of water, in the

evening, at the time the women go out

to draw water.

רָא דְמַָ�א לְעִַ�ן י ַ�מְלַָ�א מִָ�רָא לְקַרְָ�א לִבְאיֵּ וְאְַ�ריֵּ

רַמְָ�א לְעִַ�ן ְ�נַפְקַן מַלְיָתָא

Rashi

ויברך הגמלים. הרביצם:

ם 12 י אַבְרָהָ֔ נִ֣ י֙ אֲד� ה אֱלֹהיֵּ ר ׀ יְהוָ֗ וַ��אמַ֓

to light
upon
ה יהַקְריֵּ א לְפָנַ֖ ־נָ֥

ם׃ י אַבְרָהָֽ נִ֥ ם אֲד� ד עִ֖ סשֶׁ ה־חשֶׁ֕ הַ֑�וֹם וַעֲ�יֵּ

He said, Adonoy, God of my master,

Avraham, be present before me today,

and act kindly with my master,

Avraham.

הּ ְ�רִ�וֹנִי אַבְרָהָם זִַ�ין ְ�עַן קֳדָמַי יוֹמָא וַאֲמַר יְיָ אֱלָהיֵּ

ין וְעִבַד טִיבוּ עִם רִ�וֹנִי אַבְרָהָם �יֵּ

ת13 צְא�֖ יר י� י הָעִ֔ ֣ יִם וּבְנוֹת֙ אַנְ�יֵּ ין הַָ�֑ ֣ ב עַל־עיֵּ י נִָ�֖ כִ֥ ֛ה אָנ� הִנּיֵּ

יִם׃ ב מָֽ לְִ�א�֥

Behold, here I stand by this well of

water, and the daughters of the

townsmen are coming out to draw

water.

י קַרְָ�א ינָא דְמַָ�א וּבְנַת אֱנָ�יֵּ ם עַל עיֵּ הָא אֲנָא קָאיֵּ

י מַָ�א נַפְקַן לְמִמְליֵּ

שלישי
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֙יהָ֙ הִַ�י־נָ֤א 14 לשֶׁ ר איֵּ מַ֤ ר א� נַּעֲרָ֗ אֲ�שֶׁ֨ וְהָיָ֣ה הַֽ
jug
ךְ֙ כַ�יֵּ

חְָ�֙ כַ֙ הּ ה� תָ֤ ה א� ֑ יךָ אְַ�ְקשֶׁ ֖ ה וְגַם־ְ�מַ�שֶׁ ה ְ�תיֵּ֔ ה וְאָמְרָ֣ ְ��שֶׁ֔ וְאשֶׁ

י׃ נִֽ ד עִם־אֲד� סשֶׁ ֖ יתָ חשֶׁ ע ִ�י־עִָ�֥ דַ֔ הּ איֵּ ק וּבָ֣ לְעַבְְ�ךָ֣ לְיִצְחָ֔

Let it be that the girl to whom I say,

Please, tip over your pitcher that I may

drink and she will say Drink, and I will

also give your camels to drink, will be

the one whom You have determined for

your servant, Yitzchok. With her I will

know that You have dealt kindly with

my master.

ְ�ִ�י ימַר לַהּ אַרְכִינִי כְעַן קוּלְתִיךְ וְאשֶׁ מְָ�א ְ�איֵּ י עוּלשֶׁ וּתְהיֵּ

י יָתַהּ זִַ�נְָ�א לְעבְָ�ךְ ְ�ְ� וְאַף ַ�מְלָךְ אְַ�קיֵּ ימַר איֵּ וְתיֵּ

י עֲבַדְָ� טִיבוּ עִם רִ�וֹנִי לְיִצְחָק וּבַהּ אִידַע אֲריֵּ

Rashi

אותה הוכחת. ראויה היא לו, שתהא גומלת חסדים, וכדאי ליכנס בביתו של אברהם, ולשון הוכחת, ביררת, אפרוביש"ט

בלע"ז:

ובה אדע. לשון תחנה, הודע לי בה:

כי עשית חסד. אם תהיה ממשפחתו והוגנת לו, אדע כי עשית חסד:

ר15 ֤ את אֲ�שֶׁ ציֵּ֗ ה י� ֧ה רִבְְקָ֣ ר֒ וְהִנּיֵּ ה לְדַ�יֵּ ם֮ ִ�ָ�֣ רשֶׁ ֧יְהִי־ה֗וּא טשֶׁ ֽ וַ

ם י אַבְרָהָ֑ ת נָח֖וֹר אֲחִ֣ �שֶׁ ֥ ה איֵּ ן־מִלְָ�֔ ל �שֶׁ ֣ ְ�דָה֙ לִבְתוּאיֵּ יכֻּ

הּ׃ הּ עַל־ִ�כְמָֽ וְכַָ�֖

He had not yet finished speaking, and

behold Rivkah came out. She had been

born to Besu’eil, the son of Milkah, the

wife of Nachor, Avraham’s brother. Her

pitcher was on her shoulder.

י לְמַָ�לָא וְהָא רִבְקָה נְפָקַת יציֵּ וַהֲוָה הוּא עַד לָא �יֵּ

ל ַ�ר מִלְָ�ה אִַ�ת נָחוֹר אֲחוּהִי ְ�אִתְיְלִידַת לִבְתוּאיֵּ

דְאַבְרָהָם וְקוּלְתַהּ עַל ַ�תְַ�הּ

שלישי
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ד16 רשֶׁ ֣ הּ וַ�יֵּ א יְדָעָ֑ י� ל�֣ ה וְאִ֖ ד ְ�תוּלָ֕ ה֙ מְא�֔ ת מַרְאשֶׁ בַ֤ נַּעֲרָ֗ ט� וְהַֽ

עַל׃ הּ וַָ�ֽ א כַָ�֖ ֥ יְנָה וְַ�מַ�יֵּ הָעַ֔

The girl was very good looking—a

virgin—no man had known her. She

went down to the well, filled her

pitcher, and came up.

י( לַחֲדָא חֱזיֵּ יזוּ )נ''י ַ�ִ�ירָא לְמשֶׁ מְָ�א ַ�ִ�ירַת חיֵּ וְעוּלשֶׁ

ינָא וּמְלַת קוּלְתַהּ לְָ�א וּגְבַר לָא יַדְעָהּ וּנְחָתַת לְעיֵּ ְ�תכֻּ

קָת וּסְליֵּ

Rashi

בתולה. ממקום בתולים )ב"ר ס, ה(:

ואיש לא ידעה. שלא כדרכה, לפי שבנות הכנענים היו משמרות מקום בתוליהן, ומפקירות עצמן ממקום אחר, העיד על זו

שנקייה מכל:

ר 17 אמשֶׁ הּ וַ��֕ ד לִקְרָאתָ֑ בשֶׁ ֖ וַָ�֥֧רָץ הָעשֶׁ
to absorb
ינִי יִםהַגְמִיאִ֥  נָ֛א מְעַט־מַ֖

ךְ׃ ֽ מִַ��יֵּ

The servant ran toward her and said,

Please let me sip a little water from your

pitcher.

מְנִי( וּרְהַט עַבְָ�א לִקְדָמוּתַהּ וַאֲמַר אְַ�קִינִי )נ''י אַטְעיֵּ

יר מַָ�א מִ�וּלְתִיךְ כְעַן זְעיֵּ

Rashi

וירץ העבד לקראתה. לפי שראה שעלו המים לקראתה )ב"ר שם(:

הגמיאיני נא. לשון גמיעה, הומיי"ר בלע"ז:

ה18ּ הּ עַל־יָדָ֖ ד ַ�ָ�֛ רשֶׁ ר וַ��֧ י וְַ�מַהיֵּ֗ נִ֑ ה אֲד� ֣ ר ְ�תיֵּ אמשֶׁ וַ��֖

הוּ׃ ֽ וַַ�ְ�ְקיֵּ

She said, Drink, my master, and she

quickly lowered her pitcher to her hand,

and let him drink.

יתַת קוּלְתַהּ עַל יְדַהּ ְ�ְ� רִ�וֹנִי וְאוֹחִיאַת וַאֲחיֵּ ת איֵּ רשֶׁ וַאֲמשֶׁ

הּ וְאְַ�קְתיֵּ

Rashi

ותרד כדה. מעל שכמה:

שלישי
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ד אִם־ִ�֖�ו19ּ ב עַ֥ ְ�אָ֔ י֙ךָ֙ אשֶׁ ם לִגְמַ�שֶׁ ר ַ�֤ אמשֶׁ ת֑וֹ וַ��֗ ל לְהְַ�ק� וְַ�כַ֖

ת׃ לְִ���ֽ

When she had finished giving him to

drink, she said, I will also draw water

for your camels, until they will have

finished drinking.

י עַד ִ�י ת אַף לְגַמְלָךְ אַמְליֵּ רשֶׁ הּ וַאֲמשֶׁ יצִיאַת לְאְַ�קָיוּתיֵּ וְ�יֵּ

י סַפְקוּן לְמְִ��יֵּ

Rashi

עד אם כלו. הרי אם משמש בלשון אשר: אם כלו. תרגם אונקלוס די ספקון, שזו היא גמר שתייתן כששתו די ספוקן:

ר 20 וְַ�מַהיֵּ֗
to be bare

ר ל־וְַ�עַ֤  ַ�ָ�הּ֙ אשֶׁ
trough
ת קשֶׁ רָץ ע֛וֹדהַ��֔  וַָ�֥

יו׃ ב לְכָל־ְ�מַָ�ֽ ב וִַ�ְ�אַ֖ ר לְִ�א�֑ ֖ ל־הְַ�איֵּ ֽ אשֶׁ

She quickly emptied her pitcher into the

trough and she ran to the well again to

draw water. and she drew water for all

his camels.

ית ַ�קְיָא וּרְהָטַת עוֹד וְאוֹחִיאַת וּנְפָצַת קוּלְתַהּ לְביֵּ

י וּמְלַת לְכָל ַ�מְלוֹהִי ירָא לְמִמְליֵּ לְביֵּ

Rashi

ותער. לשון נפיצה, והרבה יש בלשון משנה, המערה מכלי אל כלי, ובמקרא יש לו דומה אַל ְ�עַר נַפְִ�י )תהלים קמא, ח(,

ת נַפְ�וֹ )ישעיה נג, יב(: עֱרָה לַָ�ושֶׁ ר השֶׁ אֲ�שֶׁ

השקת. אבן חלולה ששותים בה הגמלים:

י� 21 וְהָאִ֥
to stun
ה ֖ המְִ�ָ�איֵּ ֛ יחַ יְהוָ הִצְלִ֧ עַת הַֽ י� לָדַ֗ הּ מַחֲרִ֕  לָ֑

א׃ ַ�רְ֖�וֹ אִם־ל�ֽ

The man, wondering at her, remained

silent, waiting to determine whether

Adonoy had made his mission

successful, or not.

ידַע הַאַצְלַח יְיָ ל ָ�תִיק לְמיֵּ י בַהּ מִסְַ��יֵּ וְגַבְרָא ָ�היֵּ

הּ אִם לָא אָרְחיֵּ

Rashi

ה ְ�מָמָה )ישעיה ו, יא.(: משתאה. לשון שאיה, כמו ָ�אוּ עָרִים, ִ�ָ�אשֶׁ

משתאה. משתומם ומתבהל, על שראה דברו קרוב להצליח, אבל אינו יודע אם ממשפחת אברהם היא אם לאו. ואל תתמה

בתי"ו של משתאה, שאין לך תיבה שתחלת יסודה שי"ן ומדברת בלשון מתפעל, שאין תי"ו מפרידה בין שתי אותיות של עיקר

קוֹת עָמְרִי ר חכֻּ ם )שם טז( מגזרת שממה, וְיְִ�ַ��יֵּ ל )שם נט, טו( מגזרת שולל, וִַ�ְ��וֹמיֵּ היסוד, כגון משתאה מגזרת שאה, מְִ��וֹליֵּ

)מיכה ו, טז( מגזרת וישמר, אף כאן משתאה מגזרת תשאה, וכשם שאתה מוצא לשון משומם באדם נבהל ונאלם ובעל

שלישי
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ם ְ�ָ�עָה חֲדָה )דניאל ד, טז(, כך ְ��וֹמיֵּ �וּ ָ�מַיִם )ירמיה ב, יב(, אשֶׁ מחשבות, כמו עַל יוֹמוֹ נַָ��וּ אַחֲרוֹנִים )איוב יח, כ(, ��

י, שוהא ועומד במקום אחד, לראות תפרש לשון שאייה באדם בהול ובעל מחשבות. ואונקלוס תרגם לשון שהייה, וגברא ָ�היֵּ

ההצליח ה' דרכו, ואין לתרגם שתי שהרי אינו לשון שתיה, שאין אל"ף נופלת בלשון שתיה:

י הַָ�קוֹם לְאְִ��וֹ )שם כו, ז(: משתאה לה. משתומם עליה, כמו אִמְרִי לִי אָחִי הוּא )בראשית כ, יג(, וכמו וִַ�ְ�אֲלוּ אַנְ�יֵּ

ח הָאִי֙� 22 ר ִ�֤�וּ הְַ�מִַ�ים֙ לְִ�֔�וֹת וִַ�ַ�֤ י ַ�אֲ�שֶׁ֨ וַיְהִ֗

nose ring
ם ֧זשֶׁ ֣ ב נשֶׁ  זָהָ֔

a section of
a shekel
קַע ֖ ֤י �שֶׁ  מְִ�קָל֑וֹ וְּ�ניֵּ

bracelet
צְמִידִים֙

ם׃ ב מְִ�קָלָֽ ה זָהָ֖ יהָ עֲָ�רָ֥ ֔ עַל־יָדשֶׁ

When the camels had finished drinking,

the man took a gold nose ring,

weighing half a shekel, and two

bracelets for her arms, weighing ten

gold shekel.

יב ַ�בְרָא קָדָָ�א י וּנְסיֵּ וַהֲוָה ַ�ד סִַ�יקוּ ַ�מְלַָ�א לְמְִ��יֵּ

ירִין עַל יְדָהָא מַתְקַל ין �יֵּ הּ וּתְריֵּ דְדַהֲבָא ִ�קְלָא מַתְקְליֵּ

עֲַ�ר סִלְעִין ְ�דַהֲבָא מַתְקַלְהוֹן

Rashi

ת: לשֶׁ לְג� קַע לַ�כֻּ בקע. רמז לשקלי ישראל, �שֶׁ

ושני צמידים. רמז לשני לוחות מצומדות:

עשרה זהב משקלם. רמז לעשרת הדברות שבהן:

יךְ מָק֥וֹם23 ית־אָבִ֛ ֧� �יֵּ י הֲייֵּ א לִ֑ ידִי נָ֖ ְ� הִַ�֥ י אַ֔ ר֙ ַ�ת־מִ֣ אמשֶׁ ֙� וַ�

ין׃ נוּ לָלִֽ לָ֖

He said to her, Whose daughter are

you? Please tell me. Is there place in

your father’s house for us to spend the

night.

ית אָבוּךְ אָתַר וַאֲמַר ַ�ת מָן אְַ� חַוִּי כְעַן לִי הַאִית �יֵּ

ָ�ַ�ר לָנָא לִמְבָת

Rashi

ויאמר בת מי את. לאחר שנתן לה ָ�אַלָה, לפי שהיה בטוח בזכותו של אברהם שהצליח הקב"ה דרכו:

ם דבר, והיא אמרה ללון כמה לינות: ללין. לינה אחת, לין �יֵּ

ה24 ר יָלְדָ֖ ֥ ה אֲ�שֶׁ ן־מִלְָ�֕ כִי �שֶׁ ֑ ל אָנ� ֖ יו ַ�ת־ְ�תוּאיֵּ לָ֔ ר איֵּ אמשֶׁ וַ��֣

לְנָחֽוֹר׃

She said to him, I am the daughter of

Besueil, the son of Milkah, whom she

bore to Nachor.

ידַת לְנָחוֹר ל אֲנָא ַ�ר מִלְָ�ה ִ�יליֵּ הּ ַ�ת ְ�תוּאיֵּ ת ליֵּ רשֶׁ וַאֲמשֶׁ

שלישי
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Rashi

בת בתואל. השיבתו על ראשון ראשון ועל אחרון אחרון:

יו ַ�ם־25 לָ֔ ר איֵּ אמשֶׁ וַ��֣
straw
ן בשֶׁ ֥  ַ�ם־�שֶׁ

fodder
נוּמִסְ֖�וֹא ב עִָ�֑  רַ֣

ַ�ם־מָק֖וֹם לָלֽוּן׃

She said to him, We have plenty of

straw and fodder, and also a place to

spend the night.

הּ אַף ִ�בְנָא אַף ִ�ָ�תָא סִַ�י עִָ�נָא אַף אָתַר ת ליֵּ רשֶׁ וַאֲמשֶׁ

ָ�ַ�ר לִמְבָת

Rashi

מספוא. כל מאכל הגמלים קרוי מספוא, כגון תבן ושעורים:

26

to shrivel
up
ד ה׃וִַ���֣ ֽ יהוָ חוּ לַֽ י� וִַ�ְ�ַ�֖  הָאִ֔

The man bowed [his head] and

prostrated himself to Adonoy.

וּכְרַע ַ�בְרָא וּסְגִיד קֳדָם יְיָ

רביעי

א־עָזַ֥ב27 ר ל�ֽ �שֶׁ ם אֲ֠ י אַבְרָהָ֔ נִ֣ י֙ אֲד� ר ָ�ר֤וּךְ יְהוָה֙ אֱלֹהיֵּ אמשֶׁ וַ��֗

ךְ֙  רשֶׁ ֙ י ַ��שֶׁ כִ֗ י אָנ� נִ֑ ם אֲד� עִ֣ חַסְ֛�וֹ וַאֲמִ֖�וֹ מיֵּ
to guide
נִי הנָחַ֣  יְהוָ֔

י׃ נִֽ י אֲד� ֥ ית אֲחיֵּ ֖ �יֵּ

He said, Blessed is Adonoy, God of my

master, Avraham, Who has not

abandoned His kindness and truth [in

dealing] with my master. I am still on

the road and Adonoy has led me to the

house of my master’s brethren.

וַאֲמַר ְ�רִיךְ יְיָ אֱלָהָא דְרִ�וֹנִי אַבְרָהָם ִ�י לָא מְנַע

הּ מִן רִ�וֹנִי אֲנָא ְ�אוֹרַח ַ�קְנָא ַ�ְ�רַנִּי הּ וְקוְּ�טיֵּ טִיבוּתיֵּ

ית אֲחוֹהִי דְרִ�וֹנִי יְיָ �יֵּ

Rashi

בדרך. דרך המזומן, דרך הישר, באותו דרך שהייתי צריך. וכן כל בי"ת ולמ"ד וה"א המשמשים בראש התיבה ונקודים בפת"ח,

מדברים בדבר הפשוט שנזכר כבר במקום אחר, או שהוא מבורר וניכר באיזו הוא מדבר:

רביעי
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ה׃28 �שֶׁ ֽ ים הָאיֵּ הּ ַ�ְ�בָרִ֖ ית אִָ�֑ ֣ ד לְביֵּ ֖ נַּעֲרָ֔ וַַ��יֵּ רָץ֙ הַֽ The girl ran and told her mother’sוַָ�֙

household of these these happenings.

ין ית אִַ�הּ ְ�פִתְָ�מַָ�א הָאִ�יֵּ מְָ�א וְחַוִּיאַת לְביֵּ וּרְהָטַת עוּלשֶׁ

Rashi

לבית אמה. דרך הנשים היתה, להיות להן בית לישב בו למלאכתן, ואין הבת מגדת אלא לאמה:

י� הַח֖וּצָה29 ל־הָאִ֛ ן אשֶׁ רָץ לָבָ֧ ן וַָ�֨ ח וְּ�מ֣וֹ לָבָ֑ ה אָ֖ וּלְרִבְְקָ֥

יִן׃ ל־הָעָֽ אשֶׁ

Rivkah had a brother whose name was

Lavan, and Lavan ran outside to the

man [standing] at the well.

הּ לָבָן וּרְהַט לָבָן לְוַת ַ�בְרָא לְבָרָא וּלְרִבְקָה אָחָא וְּ�מיֵּ

ינָא לְוַת עיֵּ

Rashi

וירץ. למה רץ ועל מה רץ, ויהי כראות את הנזם, אמר, עשיר הוא זה, ונתן עיניו בממון:

ת־30 ת אשֶׁ י ׀ ִ�רְא�֣ וַיְהִ֣
nose ring
ם זשֶׁ ת־הַנּשֶׁ֗ אשֶׁ ֽ  וְ

bracelet
יהְַ�מִדִים֮ ֣  עַל־יְדיֵּ

ר ֥ ה־דִ�שֶׁ ר ��ֽ אמ�֔ תוֹ֙ ליֵּ ה אֲח� י רִבְְקָ֤ ֞ ת־ִ�בְריֵּ תוֹ֒ וּכְָ�מְע֗וֹ אשֶׁ אֲח�

ים ד עַל־הְַ�מִַ�֖ ֥ מיֵּ ֛ה ע� י� וְהִנּיֵּ ל־הָאִ֔ א֙ אשֶׁ י� וַָ�ב� י הָאִ֑ לַ֖ איֵּ

יִן׃ עַל־הָעָֽ

When he had seen the nose ring and the

bracelets on the hands of his sister, and

heard the words of his sister, Rivkah

saying, this is what the man spoke to

me, that he [then] came to the man,

who was still standing beside the

camels at the well.

הּ י אֲחָתיֵּ ירַָ�א עַל יְדיֵּ וַהֲוָה ַ�ד חָזָא יָת קָדָָ�א וְיָת �יֵּ

יל ין מַ�יֵּ ימַר ְ�דיֵּ הּ לְמיֵּ י רִבְקָה אֲחָתיֵּ וְכַד ְ�מַע יָת ִ�תְָ�מיֵּ

י ַ�מְלַָ�א עַל ם עִַ�וּיֵּ עִִ�י ַ�בְרָא וַאֲתָא לְוַת ַ�בְרָא וְהָא קָאיֵּ

ינָא עיֵּ

Rashi

ם )בראשית יח, ח( לשמשם: יהשֶׁ ד עֲליֵּ על הגמלים. לשמרן, כמו וְהוּא עוֹמיֵּ

רביעי
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יתִי31 כִי֙ ִ�נִּ֣ ד֙ ַ�ח֔וּץ וְאָנ� ָ�ה תַעֲמ� ה לָ֤ ֑ ר ֖�וֹא ְ�ר֣וּךְ יְהוָ אמשֶׁ וַ��֕

ים׃ יִת וּמָק֖וֹם לְַ�מִַ�ֽ הַַ�֔

He [Lavan] said, Come, you who are

blessed of Adonoy, why are you

standing outside? I have emptied the

house and [prepared] a place for the

camels.

ם ְ�בָרָא וַאֲנָא וַאֲמַר עוּל ְ�רִיכָא ַ�יְיָ לְמָא אְַ� קָאיֵּ

יתָא וַאֲתַר ָ�ַ�ר לְגַמְלַָ�א יתִי ביֵּ ַ�נּיֵּ

Rashi

פניתי הבית. מעבודת אלילים:

ן 32 ים וִַ��יֵּ֨ ח הְַ�מִַ�֑ יְתָה וַיְפַַ�֖ א הָאִי֙� הַַ�֔ וַָ�ב�֤
straw
ן בשֶׁ ֤ �שֶׁ

fodder
יםוּמִסְ�וֹא֙ י הָאֲנִָ�֖ ֥ יו וְרַגְליֵּ ץ רַגְלָ֔ יִם֙ לִרְח�֣ ים וּמַ֙  לְַ�מִַ�֔

ר אִֽ�וֹ׃ ֥ אֲ�שֶׁ

The man came into the house and

unmuzzled the camels. [Lavan] gave the

camels straw and fodder, and water to

wash his [the man’s] feet and the feet of

the men who were with him.

יתָא וְּ�רָא ַ�מְלַָ�א וִיהַב ִ�בְנָא וְכִָ�תָא וְעַל ַ�בְרָא לְביֵּ

הּ בְרַָ�א ְ�עִ�יֵּ י �כֻּ לְגַמְלַָ�א וּמַָ�א לְאַסְחָאָה רַגְלוֹהִי וְרַגְליֵּ

Rashi

ויפתח. התיר זָמָם שלהם )ב"ר ס, ח(, שהיה סותם את פיהם שלא ירעו בדרך בשדות אחרים:

ד33 ל עַ֥ כַ֔ א א� ר֙ ל�֣ אמשֶׁ ֙� ל וַ� אֱכ�֔ ם[ לְפָנָיו֙ לשֶׁ ויישם ]וַ�וַּ�֤

ר׃ ֽ ר ַ��יֵּ אמשֶׁ י וַ��֖ רְִ�י ְ�בָרָ֑ אִם־ִ�ַ�֖

Food was set before him, but he said, I

will not eat until I have spoken my

words. He replied, Speak.

ל יכוּל עַד ַ�אֲמַ�יֵּ יכָל וַאֲמַר לָא איֵּ וְַ�וִּיאוּ קֳדָמוֹהִי לְמיֵּ

יל ִ�תְָ�מָי וַאֲמַר מַ�יֵּ

Rashi

א ִ�ילֹה )בראשית מט, י(, זהו שאמרו חז"ל כי משמש עד אם דברתי. הרי אם משמש בלשון אשר ובלשון כי, כמו עַד ִ�י יָב�

בד' לשונות, והאחד אי, והוא אם:

כִי׃34 ֽ ם אָנ� ד אַבְרָהָ֖ בשֶׁ ֥ ר עשֶׁ .He said, I am the servant of Avrahamוַ��אמַ֑

וַאֲמַר עַבְָ�א דְאַבְרָהָם אֲנָא

רביעי
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אן וּבָקָר35֙ ן־ל֞וֹ צ�֤ ל וִַ��שֶׁ ד וִַ�גְָ�֑ י מְא�֖ נִ֛ ת־אֲד� ךְ אשֶׁ רַ֧ ה �יֵּ וַיהוָ֞

ים׃ רִֽ ים וַחֲמ� ת וּגְמִַ�֖ ב וַעֲבָדִם֙ וְּ�פָח�֔ ף וְזָהָ֔ סשֶׁ ֣ וְכשֶׁ

Adonoy blessed my master greatly and

he prospered. He gave him sheep,

cattle, silver, gold, male slaves, female

slaves, camels and donkeys.

הּ עָאן וְתוֹרִין וַיְיָ ְ�רִיךְ יָת רִ�וֹנִי לַחֲדָא וּרְבָא וִיהַב ליֵּ

וּכְסַף וּדְהַב וְעַבְִ�ין וְאַמְהָן וְגַמְלִין וְחַמָרִין

י 36 ֖ י אַחֲריֵּ נִ֔ אד� ן֙ לַֽ י ביֵּ נִ֥ ת אֲד� �שֶׁ ד ָ�רָה֩ איֵּ֨ לשֶׁ וַ�יֵּ֡
old age
הּ זִקְנָתָ֑

ר־לֽוֹ׃ ת־ָ�ל־אֲ�שֶׁ ן־֖�וֹ אשֶׁ וִַ��שֶׁ

Sarah, the wife of my master gave birth

to a son to my master, after she had

grown old, and he has given him all

that he possesses.

יבָת וִיהַב ידַת ָ�רָה אִַ�ת רִ�וֹנִי בַר לְרִ�וֹנִי ָ�תַר ְ�סיֵּ וִיליֵּ

הּ הּ יָת ָ�ל ִ�יליֵּ ליֵּ

Rashi

ויתן לו את כל אשר לו. שטר מתנה הראה להם:

י מְִ�נוֹת37֙ ח אִָ�ה֙ לִבְנִ֔ א־תִַ�֤ ר ל� אמ�֑ י ליֵּ נִ֖ נִי אֲד� ֥ וַַ�ְ�ִ�עיֵּ

ב ְ�אַרְצֽוֹ׃ ֥ �יֵּ י י� כִ֖ ר אָנ� ֥ י אֲ�שֶׁ ְ�נַעֲנִ֔ הַֽ

My master placed me under oath,

saying, Do not take a wife for my son

from the daughters of the Canaanites,

in whose land I live.

ימָר לָא תִסַ� אְִ�תָא לִבְרִי מְִ�נַת ם עָלַי רִ�וֹנִי לְמיֵּ וְקַ�יֵּ

הּ ב ְ�אַרְעיֵּ י דִי אֲנָא יָתיֵּ ְ�נַעֲנָאיֵּ

Rashi

לא תקח אשה לבני מבנות הכנעני. אם לא תלך תחלה אל בית אבי ולא תאבה ללכת אחריך:

ה38 י וְלָקַחְָ�֥ אִָ�֖ ל־מְִ�ַ�חְִ�֑ ךְ וְאשֶׁ ֖ ליֵּ י �יֵּ ית־אָבִ֛ ל־�יֵּ א אשֶׁ אִם־ל�֧

י׃ לִבְנִֽ

Instead, you must go to my father’s

house, and to my family. Take a wife for

my son.

זִיל וּלְזַרְעִיתִי וְתִַ�ב אְִ�תָא לִבְרִי ית אַָ�א �יֵּ ן לְביֵּ לָהיֵּ אשֶׁ

רביעי
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י׃39 ה אַחֲרָֽ ךְ הָאִָ�֖ ֥ ליֵּ א־תיֵּ י ל� לַ֛ י אכֻּ נִ֑ ל־אֲד� ר אשֶׁ מַ֖ I said to my master, Perhaps the womanוָא�

will not come back with me?

י אְִ�תָא ַ�תְרָי יתיֵּ וַאֲמָרִית לְרִ�וֹנִי מָאִים לָא תיֵּ

Rashi

לַי כתיב, בת היתה לו לאליעזר, והיה מחזר למצוא עילה שיאמר לו אברהם לפנות אליו להִ�יאו בתו, אלי לא תלך האשה. איֵּ

אמר לו אברהם, בני ברוך ואתה ארור, ואין ארור מדבק בברוך:

ח מַלְאָכ֤ו40ֹ יו יְִ�לַ֨ כְִ�י לְפָנָ֗ ר־הִתְהַַ�֣ ה אֲ�שֶׁ י יְהוָ֞ לָ֑ ר איֵּ אמשֶׁ וַ��֖

י י מִִ�ְ�ַ�חְִ�֖ ךָ וְלָקַחְָ�֤ אִָ�ה֙ לִבְנִ֔ יחַ ַ�רְ�שֶׁ֔ אִָ�ךְ֙ וְהִצְלִ֣

י׃ ית אָבִֽ ֥ וּמִ�יֵּ

He said to me, Adonoy, before Whom I

have walked, will send His angel with

you, and make your journey successful.

You will then take a wife for my son

from my family and from my fathers

house.

הּ עִָ�ךְ וַאֲמַר לִי יְיָ ִ�י פְלָחִית קֳדָמוֹהִי יְִ�לַח מַלְאָכיֵּ

ית אַָ�א וְיַצְלַח אָרְחָךְ וְתִַ�ב אְִ�תָא לִבְרִי מְִ�רְעִיתִי וּמִ�יֵּ

ז 41 אָ֤
to be clean

ה֙ אִ�נָּקשֶׁ י וְאִם־ל�֤ ל־מְִ�ַ�חְִ�֑ י תָב֖וֹא אשֶׁ י ִ�֥ לָתִ֔ אָ֣  מיֵּ

י׃ אָלָתִֽ י מיֵּ יתָ נְָקִ֖ ךְ וְהָיִ֥ יְִ�נוּ֙ לָ֔

You will then be absolved from my

oath, if when you come to my family,

and they will not give her to you. You

will be absolved from my oath.

י תְהַךְ לְזַרְעִיתִי י זַַ�י )נ''י זַָ�א( מִ�וּמָתִי אֲריֵּ ן ְ�היֵּ ְ�כיֵּ

י זַַ�י מִ�וּמָתִי וְאִם לָא יְִ�נוּן לָךְ וּתְהיֵּ

ם42 י אַבְרָהָ֔ נִ֣ י֙ אֲד� ר יְהוָה֙ אֱלֹהיֵּ מַ֗ יִן וָא� ל־הָעָ֑ א הַ֖�וֹם אשֶׁ וָאָב�֥

יהָ׃ ֽ ךְ עָלשֶׁ ֥ ליֵּ י ה� כִ֖ ר אָנ� ֥ י אֲ�שֶׁ יחַ ַ�רְִ�֔ ְ�ךָ־נָּא֙ מַצְלִ֣ אִם־ישֶׁ

I came this day to the well, and I said,

Adonoy, God of my master, Avraham, if

You will grant success to my journey on

which I am going.

ינָא וַאֲמָרִית יְיָ אֱלָהָא ין לְעיֵּ יתִי( יוֹמָא �יֵּ וְאָתִית )נ''י וַאֲתיֵּ

ְ�רִ�וֹנִי אַבְרָהָם אִם אִית ְ�עַן רַעֲוָא קֳדָמָךְ לְאַצְלָחָא

יל עֲלַהּ אָרְחִי ִ�י אֲנָא אָזיֵּ

Rashi
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ואבא היום. היום יצאתי והיום באתי, מכאן שקפצה לו הארץ. אמר רבי אחא, יפה שיחתן של עבדי אבות לפני המקום

מתורתן של בנים, שהרי פרשה של אליעזר כפולה בתורה, והרבה גופי תורה לא נִ�נו אלא ברמיזה:

יִם וְהָיָ֤ה 43 ין הַָ�֑ ֣ ב עַל־עיֵּ י נִָ�֖ כִ֥ ֛ה אָנ� הִנּיֵּ

young
woman
עַלְמָה֙ את הָֽ ֣ ציֵּ  הַ��

to bale up
water
ב יִם לְִ�א�֔ א מְעַט־מַ֖ ינִי־נָ֥ יהָ הְַ�ְקִֽ לשֶׁ֔ י איֵּ  וְאָמַרְִ�֣

jug
ךְ ֽ ׃מִַ��יֵּ

Behold, here I stand at the well of water.

When a girl comes out to draw water, I

will say to her, Please let me drink a

little water from your pitcher.

מְָ�א ְ�תִ�וֹק י עוּלשֶׁ ינָא דְמַָ�א וִיהיֵּ ם עַל עיֵּ הָא אֲנָא קָאיֵּ

יר מַָ�א מִ�וּלְתִיךְ ימַר לַהּ אְַ�קִינִי כְעַן זְעיֵּ י וְאיֵּ לְמִמְליֵּ

וא44 ב הִ֣ ְ�אָ֑ יךָ אשֶׁ ֖ ם לִגְמַ�שֶׁ ה וְגַ֥ ה ְ�תיֵּ֔ לַי֙ ַ�ם־אַָ�֣ ה איֵּ וְאָמְרָ֤

י׃ נִֽ ן־אֲד� ה לְבשֶׁ ֖ יחַ יְהוָ כִ֥ ר־ה� ה אֲ�שֶׁ אִָ�֔ הָֽ

If she says to me, You too may drink,

and I will also draw water for your

camels, then she is the one whom

Adonoy has determined for the son of

my master.

ְ�ְ� וְאַף לְגַמְלָיךְ אַמְלִי הִיא ימַר לִי אַף אְַ� איֵּ וְתיֵּ

אְִ�תָא ְ�זִַ�ין יְיָ לְבַר רִ�וֹנִי

Rashi

גם אתה. גם לרבות אנשים שעמו:

הוכיח. בירר והודיע, וכן כל הוכחה שבמקרא, ִ�רוּר דָבָר:

את45֙ ציֵּ ה י� ה רִבְְקָ֤ י וְהִנּיֵּ֨ ל־לִִ�֗ ר אשֶׁ ֣ ה לְדַ�יֵּ ם אֲכַ�שֶׁ֜ רשֶׁ אֲנִי֩ טשֶׁ֨

יהָ ֖ לשֶׁ ר איֵּ מַ֥ ב וָא� יְנָה וִַ�ְ�אָ֑ ד הָעַ֖ רשֶׁ ֥ הּ וַ�יֵּ הּ עַל־ִ�כְמָ֔ וְכַָ�֣

א׃ ינִי נָֽ הְַ�ְקִ֥

Before I had finished speaking thus in

my heart, when suddenly Rivkah came

out with her pitcher on her shoulder.

She went down to the well and drew

water; and I said to her, Please give me a

drink,

יצִיתִי לְמַָ�לָא בְלִִ�י וְהָא רִבְקָה נְפָקַת אֲנָא עַד לָא �יֵּ

ינָא וּמְלָת וַאֲמָרִית לַהּ וְקוּלְתַהּ עַל ַ�תְַ�הּ וּנְחָתַת לְעיֵּ

אְַ�קִינִי כְעָן

Rashi

רביעי
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ם ִ�ִ�יתִי, ופעמים שמדבר בלשון רשֶׁ טרם אכלה. טרם שאני מכלה, וכן כל לשון הווה, פעמים שהוא מדבר בלשון עבר, כמו טשֶׁ

ה אִיוֹב )איוב א, ה( הרי לשון עתיד, ופירוש שניהם לשון הווה, כי אומר עתיד, כמו ִ�י אָמַר אִ�וֹב, הרי לשון עבר, ָ�כָה יַעֲ�שֶׁ

היה איוב אולי חטאו בני וגו' והיה עושה כך:

יך46ָ ֖ ה וְגַם־ְ�מַ�שֶׁ ר ְ�תיֵּ֔ אמשֶׁ יהָ וַ��֣ עָלשֶׁ֔ ֽ ד ַ�ָ�הּ֙ מיֵּ ר וַ֤�וֹרשֶׁ וְַ�מַהיֵּ֗

תָה׃ ים הְִ�ְקָֽ ם הְַ�מִַ�֖ ְ�ְ� וְגַ֥ ה וָאיֵּ֕ ֑ אְַ�ְקשֶׁ

She quickly lowered her pitcher and

said, Drink, and I will also give your

camels to drink. I drank and she also

gave the camels to drink.

ְ�ְ� וְאַף ת איֵּ רשֶׁ וְאוֹחִיאַת וַאֲחִיתַת קוּלְתַהּ מִנַּהּ וַאֲמשֶׁ

יתִי וְאַף ַ�מְלַָ�א אְַ�קִיאַת ַ�מְלָךְ אְַ�קִי וְּ�תיֵּ

ל47֙ ר ַ�ת־ְ�תוּאיֵּ אמשֶׁ י אְַ�֒ וַ��֗ מַר֮ ַ�ת־מִ֣ הּ וָא� תָ֗ ל א� ְ�אַ֣ וָאשֶׁ

הּ ם֙ עַל־אַָ�֔ זשֶׁ ֙ ם הַנּשֶׁ ה וָאִָ�֤ לְדָה־֖�וֹ מִלְָ�֑ ר יָֽ ֥ ן־נָח֔וֹר אֲ�שֶׁ �שֶׁ

יהָ׃ ֽ ים עַל־יָדשֶׁ וְהְַ�מִידִ֖

I asked her and said, Whose daughter

are you? She replied, The daughter of

Besueil, son of Nachor, whom Milkah

bore unto him. I [then] placed a nose

ring on her face and bracelets upon her

hands.

ל ת ַ�ת ְ�תוּאיֵּ רשֶׁ ילִית יָתַהּ וַאֲמָרִית ַ�ת מָן אְַ� וַאֲמשֶׁ וְּ�איֵּ

יתִי קָדָָ�א עַל אַַ�הּ הּ מִלְָ�ה וְַ�וּיֵּ ידַת ליֵּ ַ�ר נָחוֹר ִ�יליֵּ

וְִ�ירַָ�א עַל יְדָהָא

Rashi

ואשאל ואשם. ִ�נָה הסדר, שהרי הוא תחלה נתן ואחר כך שאל, אלא שלא יתפשוהו בדבריו ויאמרו, היאך נתת לה ועדיין

אינך יודע מי היא:

רביעי
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48

to shrivel
up

ד ֥�� י֙וָאשֶׁ ת־יְהוָה֙ אֱלֹהיֵּ ךְ אשֶׁ ֗ ה וָאֲבָריֵּ ֑ ה לַיהוָ ֖ ְ�ַ�חֲושֶׁ אשֶׁ ֽ  וָ

חַת ת לְָקַ֛ ךְ אֱמשֶׁ֔ רשֶׁ ֣ נִי֙ ְ�דשֶׁ ר הִנְחַ֙ ֤ ם אֲ�שֶׁ י אַבְרָהָ֔ נִ֣ אֲד�

י לִבְנֽוֹ׃ נִ֖ י אֲד� ת־ַ�ת־אֲחִ֥ אשֶׁ

I bowed and prostrated myself to

Adonoy, and I blessed Adonoy, God of

my master Avraham, Who led me on

the true path [in order] to take the

daughter of my master’s brother for his

son.

הּ ְ�רִ�וֹנִי כִית יָת יְיָ אֱלָהיֵּ וּכְרָעִית וּסְגָדִית קֳדָם יְיָ וּבָריֵּ

אַבְרָהָם ְ�דְַ�רַנִּי ְ�אוֹרַח קְ�וֹט לְמִיסַב יָת ַ�ת אֲחוּהִי

הּ ְ�רִ�וֹנִי לִבְריֵּ

י49 ידוּ לִ֑ י הִַ�֣ נִ֖ ת־אֲד� ת אשֶׁ ֛ אֱמשֶׁ ֽ ד ושֶׁ סשֶׁ ֧ ים חשֶׁ ֜�ִ ם ע� ְ�כשֶׁ֨ עַָ�ה אִם־ישֶׁ וְ֠

ין א֥וֹ עַל־ ֥ה עַל־יָמִ֖ פְנשֶׁ י וְאשֶׁ ידוּ לִ֔ א הִַ�֣ וְאִם־ל�֕
left

אל ׃ְ�מ�ֽ

Now if you want to do what is kind and

true to my master, tell me. If not, tell me,

and I will turn to the right or to the left.

יכוֹן עָבְדִין טִיבוּ וּקְ�וֹט עִם רִ�וֹנִי חַוּוֹ לִי וּכְעַן אִם אִיתיֵּ

י עַל יִַ�ינָא אוֹ עַל ְ�מָאלָא וְאִם לָא חַוּוֹ לִי וְאִתְְ�ניֵּ

Rashi

על ימין. מבנות ישמעאל:

על שמאל. מבנות לוט, שהיה יושב לשמאלו של אברהם )ב"ר ס, ט(:

ל50 א נוּכַ֛ ר ל�֥ א הַָ�בָ֑ ה יָצָ֣ ֖ יְהוָ אמְר֔וּ מיֵּ ל֙ וַ��֣ ן וּבְתוּאיֵּ עַן לָבָ֤ וַַ�֨

ע אוֹ־טֽוֹב׃ יךָ רַ֥ ֖ לשֶׁ ר איֵּ ֥ ַ��יֵּ

Lavan and Besueil answered and said,

This is from Adonoy, we cannot say

anything to you, bad or good.

ל וַאֲמָרוּ מִן קֳדָם יְיָ נְפַק ִ�תְָ�מָא יב לָבָן וּבְתוּאיֵּ וְאָתיֵּ

ית אֲנַחְנָא יָכְלִין לְמַָ�לָא עִָ�ךְ ִ�י� אוֹ טָב ליֵּ

Rashi

ויען לבן ובתואל. רשע היה, וקפץ להשיב לפני אביו:

ן בדבר הזה, לא על ידי תשובת דבר רע ולא על ידי תשובת דבר הגון, לפי שניכר שמה' יצא הדבר לא נוכל דבר אליך. למַאיֵּ

לפי דבריך שזימנה לך:

רביעי
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יך51ָ נשֶׁ֔ ן־אֲד� י אִָ�ה֙ לְבשֶׁ ךְ וּתְהִ֤ ֑ ח וָליֵּ יךָ קַ֣ ֖ ה לְפָנשֶׁ ה־רִבְְקָ֥ ֽ הִנּיֵּ

ה׃ ֽ ר יְהוָ ֥ ר ִ��שֶׁ ֖ ַ�אֲ�שֶׁ

Here, Rivkah is before you, take her and

go. Let her be a wife to your master’s

son, as Adonoy has spoken.

י אְִ�תָא לְבַר רִ�וֹנָךְ יזִיל וּתְהיֵּ הָא רִבְקָה קֳדָמָךְ ְ�בַר וְאיֵּ

ל יְיָ ְ�מָא ִ�י מַ�יֵּ

חו52ּ ם וִַ�ְ�ַ�֥ ֑ יהשֶׁ ת־ִ�בְריֵּ ם אשֶׁ ד אַבְרָהָ֖ בשֶׁ ֥ ע עשֶׁ ר ָ�מַ֛ ֥ י ַ�אֲ�שֶׁ וַיְהִ֕

ה׃ ֽ יהוָ רְצָה לַֽ אַ֖

When Avraham’s servant heard their

words, he prostrated himself to the

ground to Adonoy.

ד עַל יהוֹן וּסְגיֵּ וַהֲוָה ַ�ד ְ�מַע עַבְָ�א דְאַבְרָהָם יָת ִ�תְָ�מיֵּ

אַרְעָא קֳדָם יְיָ

Rashi

וישתחו ארצה. מכאן שמודים על בשורה טובה )ב"ר ס, ו(:

חמישי

ה 53 ן לְרִבְְקָ֑ ֖ ים וִַ��יֵּ י זָהָב֙ וּבְגָדִ֔ ֤ ף וּכְליֵּ סשֶׁ י־כשֶׁ֨ ד ְ�ליֵּ בשֶׁ א הָעשֶׁ֜ וַ�וֹציֵּ֨

delicacy
ת גְָ�נ�֔ הּ׃וּמִ֨ יהָ וּלְאִָ�ֽ ן לְאָחִ֖  נָתַ֥

The servant took out articles of silver,

articles of gold and garments, and gave

them to Rivkah. To her brother and

mother, he gave precious fruits.

ק עַבְָ�א מָנִין ִ�כְסַף וּמָנִין ִ�דְהַב וּלְבוִּ�ין וִיהַב וְאַ�יֵּ

לְרִבְקָה וּמִגְָ�נִין יְהַב לַאֲחוּהָא וּלְאִַ�הּ

Rashi

ומגדנות. לשון מגדים, שהביא עמו מיני פירות של ארץ ישראל:

חמישי
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ינוּ וַָ�ק֣וּמו54ּ ר־עִ֖�וֹ וַָ�לִ֑ ים אֲ�שֶׁ וַ��אכְל֣וּ וִַ�ְ�֗�וּ ה֛וּא וְהָאֲנִָ�֥

י׃ נִֽ אד� נִי לַֽ ֥ ר ַ�ְ�חכֻּ אמשֶׁ ר וַ��֖ קשֶׁ בַ��֔

They [then] ate and drank, he and the

men that were with him, and they

stayed over night. They got up in the

morning and he said, Send me off to my

master.

הּ וּבָתוּ וְקָמוּ וַאֲכָלוּ וְּ�תִיאוּ הוּא וְגוּבְרַָ�א ִ�י עִ�יֵּ

בְצַפְרָא וַאֲמַר ַ�ְ�חוּנִי לְוַת רִ�וֹנִי

Rashi

וילינו. כל לינה שבמקרא לינת לילה אחד:

ים א֣וֹ 55 נוּ יָמִ֖ ב הַנַּעֲרָ֥ אִָ�֛ �יֵּ֨ הּ �יֵּ יהָ֙ וְאִָ�֔ ר אָחִ֙ אמשֶׁ וַ��֤

decade
ךְ׃עָ֑�וֹר ֽ ליֵּ ר �יֵּ  אַחַ֖

Her brother and mother said, Let the

girl abide with us a year or ten months,

then she can go.

מְָ�א עִָ�נָא עִַ�ן ְ�עִַ�ן אוֹ יב עוּלשֶׁ וַאֲמַר אֲחוּהָ וְאִַ�הּ ָ�תיֵּ

יזִיל ן �יֵּ עְַ�רָא יַרְחִין ָ�תַר �יֵּ

Rashi

ויאמר אחיה ואמה. ובתואל היכן היה, הוא היה רוצה לעכב ובא מלאך והמיתו:

ה ְ�אוּלָתוֹ )ויקרא כה, כט( שכך נותנין לבתולה זמן י"ב חדש, לפרנס את עצמה ימים. שנה )כתובות נז:( כמו יָמִים ִ�הְישֶׁ

בתכשיטים:

או עשור. י' חדשים. ואם תאמר ימים ממש, אין דרך המבקשים לבקש דבר מועט, ואם לא תרצה, תן לנו מרובה מזה:

י56 יחַ ַ�רְִ�֑ ה הִצְלִ֣ ֖ יהוָ ֽ י וַ תִ֔ ם֙ אַל־ְ�אַחֲר֣וּ א� השֶׁ ר אֲליֵּ אמשֶׁ וַ��֤

י׃ נִֽ אד� ה לַֽ לְכָ֖ ַ�ְ�ח֕וּנִי וְאיֵּ

He said to them, Do not detain me, for

Adonoy has made my journey

successful. Send me off, so that I can go

to my master.

וַאֲמַר לְהוֹן לָא תְאַחֲרוּן יָתִי וַיְיָ אַצְלַח אָרְחִי ַ�ְ�חוּנִי

יהַךְ לְוַת רִ�וֹנִי וְאיֵּ

יהָ׃57 ת־ִ�ֽ ה אשֶׁ נַּעֲרָ֑ וְנְִ�אֲלָ֖ א לַֽ They said, Let us call the girl and askוַ��אמְר֖וּ נִקְרָ֣

her.

מְָ�א וְנְִ�מָע מַה ְ�הִיא אָמְרָה י לְעוּלשֶׁ וַאֲמַרוּ נִקְריֵּ

Rashi

חמישי
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ונשאלה את פיה. מכאן שאין מ�יאין את האשה אלא מדעתה )ב"ר ס, יב(:

ה58 ֑ י� הַ�שֶׁ י עִם־הָאִ֣ לְכִ֖ יהָ הֲתיֵּ לשֶׁ֔ וִַ�קְרְא֤וּ לְרִבְקָה֙ וַ��אמְר֣וּ איֵּ

ךְ׃ ֽ ליֵּ ר איֵּ אמשֶׁ וַ��֖

They called Rivkah and said to her, Will

you go with this man? She said, I will

go.

ין יזְלִי עִם ַ�בְרָא הָדיֵּ וּקְרוֹ לְרִבְקָה וַאֲמַרוּ לַהּ הֲתיֵּ

יזִיל ת איֵּ רשֶׁ וַאֲמשֶׁ

Rashi

ותאמר אלך. מעצמי ואף אם אינכם רוצים:

ת־59 ם וְאשֶׁ תָ֖ ה אֲח� ת־רִבְְקָ֥ ֧יְַ�ְ�ח֛וּ אשֶׁ ֽ וַ
to suck
הּ נִקְָ�֑ דמיֵּ בשֶׁ ֥ ת־עשֶׁ  וְאשֶׁ

יו׃ ת־אֲנָָ�ֽ ם וְאשֶׁ אַבְרָהָ֖

They sent off Rivkah their sister, along

with her nurse, and with Avraham’s

servant and his men.

נִקְַ�הּ וְיָת עַבְָ�א וְַ�ָ�חוּ יָת רִבְקָה אֲחַתְהוֹן וְיָת מיֵּ

דְאַבְרָהָם וְיָת ַ�בְרוֹהִי

י 60 ֣ י לְאַלְפיֵּ ְ� הֲיִ֖ נוּ אַ֥ תיֵּ֕ הּ אֲח� אמְרוּ לָ֔ ת־רִבְקָה֙ וַ��֣ וַיְבָרֲכ֤וּ אשֶׁ

myriad
ה יו׃רְבָבָ֑ נְאָֽ עַר �� ת ַ�֥ ֖ ךְ איֵּ � זַרְעיֵּ֔  וְיִירַ֣

They blessed Rivkah and said to her,

Our sister, may you become thousands

of myriads, and may your descendants

inherit the gate of his foes.

י לְאַלְפִין וּבָרִיכוּ יָת רִבְקָה וַאֲמַרוּ לַהּ אֲחָתָנָא אְַ� הֲויֵּ

יהוֹן י סַנְאיֵּ וּלְרִבְוָן וְיִרְתוּן ְ�נַיְכִי יָת קִרְויֵּ

Rashi

ת זַרְעֲךָ וגו', יהי רצון ה אשֶׁ ך תקבלו אותה ברכה שנאמר לאברהם בהר המוריה, הַרְָ�ה אַרְ�שֶׁ את היי לאלפי רבבה. את וזרעיֵּ

שיהא אותו הזרע ממך ולא מאשה אחרת:

כְנָה61 לַ֖ ים וַ�יֵּ בְנָה֙ עַל־הְַ�מִַ�֔ יהָ וִַ�רְַ�֙ תשֶׁ֗ ה וְנַעֲר� קָם רִבְקָ֜ וַָ�֨

ךְ׃ לַֽ ה וַ�יֵּ ת־רִבְְקָ֖ ד אשֶׁ בשֶׁ ֛ ח הָעשֶׁ י� וִַ�ַ�֥ י הָאִ֑ ֣ אַחֲריֵּ

Rivkah and her maidens set off. They

rode on the camels and followed the

man. The servant took Rivkah and left.

מְָ�הָא וּרְכִיבָא עַל ַ�מְלַָ�א וְאָזְָ�א וְקָמַת רִבְקָה וְעוּלשֶׁ

ָ�תַר ַ�בְרָא וּדְבַר עַבְָ�א יָת רִבְקָה וַאֲזָל

חמישי
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ץ62 רשֶׁ ֥ ב ְ�אשֶׁ ֖ י וְה֥וּא יוֹ�יֵּ אִ֑ י ר� ר לַחַ֖ ֥ א מִ֔�וֹא ְ�איֵּ וְיִצְחָק֙ ָ�֣

ב׃ ֧גשֶׁ ֽ הַנּשֶׁ

Yitzchok had just come from the well

[called] Lachai Ro’i, for he lived in the

land of the Negev.

ירָא יתוֹהִי( מִ�יֵּ תוֹהִי )נ''י עַל ְ�מיֵּ וְיִצְחָק אָתָא מִ�יֵּ

ב ַ�אֲרַע ָ�רוֹמָא י עֲלַהּ וְהוּא יָתיֵּ דְמַלְאָךְ קַָ�מָא אִתְחֲזיֵּ

Rashi

מבוא באר לחי רואי. שהלך להביא הגר לאברהם אביו שישאנה )ב"ר ס, יד(:

ין �וּר, ושם היה הבאר, � וּביֵּ ין קָדיֵּ ב �יֵּ �שֶׁ ב וַ�יֵּ גשֶׁ יושב בארץ הנגב. קרוב לאותו באר, שנאמר וִַ�סַע מִָ�ם אַבְרָהָם אַרְצָה הַנּשֶׁ

ד: ין ָ�רשֶׁ � וּביֵּ ין קָ�יֵּ ה �יֵּ שנאמר הִנּיֵּ

ק 63 א יִצְחָ֛ ֥ ציֵּ וַ�יֵּ

to muse
pensively
ינָיו֙לָ֥�וּחַ א עיֵּ ב וִַ�ָ�֤ רשֶׁ ה לִפְנ֣וֹת עָ֑ ֖  ַ�ָ�דשֶׁ

ים׃ ים ָ�אִֽ ֥ה גְמִַ�֖ רְא וְהִנּיֵּ וַַ�֔

Yitzchok went out to meditate in the

field towards evening. He raised his

eyes and suddenly saw camels

approaching.

י רַמְָ�א וּזְקַף וּנְפַק יִצְחָק לְצַָ�אָה בְחַקְלָא לְמִפְניֵּ

ינוֹהִי וַחֲזָא וְהָא ַ�מְלַָ�א אָתָן עיֵּ

Rashi

ך ִ�יחוֹ )תהלים קב, א(: לשוח. לשון תפלה )ב"ר שם(, כמו יְ���

ל64 עַ֥ ל מיֵּ ק וִַ���֖ ת־יִצְחָ֑ א אשֶׁ רשֶׁ ֖ יהָ וַ�יֵּ ינשֶׁ֔ ת־עיֵּ א רִבְקָה֙ אשֶׁ וִַ�ָ�֤

ל׃ הַָ�מָֽ

Rivkah raised her eyes and saw

Yitzchok. She let herself down from the

camel.

ינָהָא וַחֲזַת יָת יִצְחָק וְאִתְרְכִינַת וּזְקָפַת רִבְקָה יָת עיֵּ

עַל ַ�מְלָא מיֵּ

Rashi

ותרא את יצחק. ראתה אותו הָדור ותוהא )ס"א ותמהה( מפניו )ב"ר ס, טו(:

ט ךְ, ארכיני.וַ�יֵּ ותפל. השמיטה עצמה לארץ, כתרגומו ואתרכינת, הטתה עצמה לארץ ולא הגיעה עד הקרקע, כמו הִַ�י נָא כַ�יֵּ

א יוּטָל )תהלים לז, כד(, כלומר אם יטה לארץ לא יגיע ָ�מַיִם )שמואל־ב כ, י(, וארכין, לשון מוטה לארץ, ודומה לו ִ�י יִ�וֹל ל�

עד הקרקע:

חמישי
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י� 65 י־הָאִ֤ ד מִֽ בשֶׁ ל־הָעשֶׁ֗ ר אשֶׁ אמשֶׁ וַ��֣
this one
ה֙ ה֙הַָ�זשֶׁ ךְ ַ�ָ�דשֶׁ ֤ ליֵּ  הַה�

ח  י וִַ�ַ�֥ נִ֑ ד ה֣וּא אֲד� בשֶׁ ֖ ר הָעשֶׁ אמשֶׁ נוּ וַ��֥ לִקְרָאתיֵּ֔
veil

יף הַָ�עִ֖

ס׃ וִַ�תְָ�ֽ

She said to the servant, Who is that man

walking through the field towards us?

The servant said, He is my master. She

then took the veil and covered herself.

ךְ ְ�חַקְלָא יכִי ִ�מְהַ�יֵּ ת לְעַבְָ�א מָן ַ�בְרָא דיֵּ רשֶׁ וַאֲמשֶׁ

יפָא יבַת עיֵּ לְקַָ�מוּתָנָא וַאֲמַר עַבְָ�א הוּא רִ�וֹנִי וּנְסיֵּ

וְאִתְַ�ִ�יאַת

Rashi

ר: ר, וִַ�ָ�בשֶׁ ותתכס. לשון ותתפעל, כמו וִַ�ָ�ביֵּ

ה׃66 ר עָָ�ֽ ֥ ים אֲ�שֶׁ ת ָ�ל־הְַ�בָרִ֖ ֥ ק איֵּ ד לְיִצְחָ֑ בשֶׁ ֖ ר הָעשֶׁ ֥ The servant told Yitzchok all the thingsוַיְסַ�יֵּ

he had done.

י עַבְָ�א לְיִצְחָק יָת ָ�ל ִ�תְָ�מַָ�א ִ�י עֲבָד וְאְִ�ָ�עיֵּ

Rashi

ויספר העבד. גלה לו נסים שנעשו לו, שקפצה לו הארץ )ב"ר ס, טו(, ושנזדמנה לו רבקה בתפלתו:

ה67 ת־רִבְְקָ֛ ח אשֶׁ ה אִ֔�וֹ וִַ�ַ�֧ הֱלָה֙ ָ�רָ֣ ֙ ק הָא� הָ יִצְחָ֗ ֣ וַיְבִאשֶׁ

י אִֽ�וֹ׃ )פ( ֥ ק אַחֲריֵּ ם יִצְחָ֖ ֥ הָ וִַ�נָּחיֵּ ֑ אֱהָבשֶׁ ה וַ�שֶׁ וְַ�הִי־ל֥וֹ לְאִָ�֖

Yitzchok brought her into the tent of his

mother, Sarah. He married Rivkah, and

she became his wife, and he loved her.

Yitzchok was then consoled for the loss

of his mother.

וְאַעֲלַהּ יִצְחָק לְמְַ�ְ�נָא וַחֲזָא וְהָא תְַ�נִין עוֹבָדָהָא

הּ לְאִנְּ�וּ יב יָת רִבְקָה וַהֲוַת ליֵּ הּ וּנְסיֵּ י ָ�רָה אִ�יֵּ ְ�עוֹבָדיֵּ

הּ ם יִצְחָק ָ�תַר ְ�מִיתַת אִ�יֵּ וּרְחִימַהּ וְאִתְנְחיֵּ

Rashi

האהלה שרה אמו. ויביאה האהלה, והרי היא שרה אמו, כלומר ונעשית דוגמת שרה אמו, שכל זמן ששרה קיימת, היה נר

דלוק מערב שבת לערב שבת, וברכה מצויה בעיסה, וענן קשור על האהל, ומשמתה פסקו, וכשבאת רבקה חזרו )ב"ר ס, טז(:

אחרי אמו. דרך ארץ, כל זמן שאמו של אדם קיימת כרוך הוא אצלה, ומשמתה, הוא מתנחם באשתו:

חמישי
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שישי

25בראשית 

ה׃1 הּ קְטוּרָֽ ה וְּ�מָ֥ ח אִָ�֖ ם וִַ�ַ�֥ ף אַבְרָהָ֛ סשֶׁ ֧ Avraham again took a wife. Her nameוַ��

was Keturah.

יב אְִ�תָא וְּ�מַהּ קְ�וּרָה יף אַבְרָהָם וּנְסיֵּ וְאוֹסיֵּ

Rashi

קטורה. זו הגר, ונקראת קטורה על שם שנאים מעשיה כקטרת, ושקשרה ִ�תחה, שלא נזדווגה לאדם מיום �ִ�ר�ה מאברהם

)ב"ר סא, ד(:

֧ן2 ת־מִדְיָ֑ ן וְאשֶׁ ת־מְדָ֖ ן וְאשֶׁ ת־יָקְָ�֔ ת־זִמְרָן֙ וְאשֶׁ ד ל֗וֹ אשֶׁ לשֶׁ ֣ וַ�יֵּ

ת־ֽ�וּחַ׃ ק וְאשֶׁ ת־יְִ�ָ�֖ וְאשֶׁ

She bore him Zimran, Yokshon, Medan,

Midian, Yishbok, and Shuach.

הּ יָת זִמְרָן וְיָת יָקְָ�ן וְיָת מְדָן וְיָת מִדְיָן וְיָת ידַת ליֵּ וִיליֵּ

יְִ�ָ�ק וְיָת �וּחַ

ם3 ן הָי֛וּ אַ�וּרִ֥ ֣י דְדָ֔ ן וּבְניֵּ ת־ְ�דָ֑ א וְאשֶׁ ת־ְ�בָ֖ ד אשֶׁ ן יָלַ֔ וְיָקְָ�֣

ים׃ ֽ�ִ ים וּלְאכֻּ וּלְטוִּ�֖

Yokshon fathered Shevah and Dedan.

The sons of Dedan were Ashurim,

Letushim and Leumim.

י דְדָן הֲווֹ לְמִַ�ירְיָן וְיָקְָ�ן אוֹלִיד יָת ְ�בָא וְיָת ְ�דָן וּבְניֵּ

וְלְִ�כוּנִין וְּ�נַגְוָן

Rashi

ם ראשי אומות. )שם ה.( ותרגום של אונקלוס אין לי לישבו על לשון המקרא, שפירש לְמַשִירְיָן, לשון אשורים ולטושים. �יֵּ

מחנה, ואל תאמר שאינו כן מפני האל"ף שאינה יסודית, הרי לנו תיבות שאין בראשם אל"ף, ונתוספה אל"ף בראשם, כמו

ן, שהוא מן וְרָחַצְְ� וָסַכְְ�: ה רַגְלָיִם, וכמו אָסוּךְ ָ�משֶׁ ומַת אֲנָךְ, שהוא מן נְכיֵּ ח�

ץ, י כָל הָאָרשֶׁ ה נְטוִּ�ים עַל ְ�ניֵּ ולטושם. הם בעלי אהלים, המתפזרים אנה ואנה, ונוסעים איש באהלי אַפַדְנוֹ, וכן הוא אומר וְהִנּיֵּ

)שמואל א ל, טז.( שכן למ"ד ונו"ן מתחלפות זו בזו:

שישי
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ה4 �שֶׁ ֖ ה ָ�ל־איֵּ לְָ�עָ֑ ע וְאשֶׁ ךְ וַאֲבִידָ֖ ר֙ וַחֲנ�֔ פשֶׁ ֙ ה וָעיֵּ יפָ֤ ן עיֵּ ֣י מִדְיָ֗ וּבְניֵּ

ה׃ י קְטוּרָֽ ֥ ְ�ניֵּ

The sons of Midian were Eiphah,

Eipher, Chanoch, Avidah and Eldoah.

All these were children of Keturah.

ין לְָ�עָה ָ�ל אִ�יֵּ ר וַחֲנוֹךְ וַאֲבִידָע וְאשֶׁ פשֶׁ יפָה וָעיֵּ י מִדְיָן עיֵּ וּבְניֵּ

י קְטוּרָה ְ�ניֵּ

ק׃5 ר־ל֖וֹ לְיִצְחָֽ ת־ָ�ל־אֲ�שֶׁ ם אשֶׁ ן אַבְרָהָ֛ ֧ Avraham gave all that he possessed toוִַ��יֵּ

Yitzchok.

הּ לְיִצְחָק וִיהַב אַבְרָהָם יָת ָ�ל ִ�יליֵּ

Rashi

ה ְ�רָכָה, הברכות מסורות בידך לברך הְייֵּ ויתן אברהם וגו'. אמר ר' נחמיה, ברכת דייתיקי נתן לו, שאמר לו הקב"ה לאברהם ושֶׁ

את מי שתרצה, ואברהם מסרם ליצחק:

ת6 ֑ ם מַָ�נ� ן אַבְרָהָ֖ ם נָתַ֥ ר לְאַבְרָהָ֔ ֣ ילַגְִ�ים֙ אֲ�שֶׁ ֤י הִַ�ֽ וְלִבְניֵּ

ץ רשֶׁ ֥ ל־אשֶׁ דְמָה אשֶׁ ֖ י קיֵּ נּוּ חַ֔ ֣ ק ְ�נוֹ֙ ְ�עוֹדשֶׁ ל יִצְחָ֤ עַ֨ ם מיֵּ ֧יְַ�ְ�חיֵּ֞ ֽ וַ

ם׃ דשֶׁ ֽ קשֶׁ

To the sons of the concubines that

Avraham had, Avraham gave gifts. He

sent them away from Yitzchok, his son,

while he [Avraham] was still alive. [He

sent them] eastward to the Land of the

East.

ינָתָא ִ�י לְאַבְרָהָם יְהַב אַבְרָהָם מְַ�נָן י לְחיֵּ וְלִבְניֵּ

הּ ְ�עוֹד ְ�הוּא קַָ�ם קִידוּמָא עַל יִצְחָק ְ�ריֵּ וְַ�לְחִנּוּן מיֵּ

לַאֲרַע מַדִינְחָא

Rashi

הפילגשים. חסר כתיב, שלא היתה אלא פלגש אחת )ב"ר סא, ד(, היא הגר, היא קטורה. נשים בכתובה, פלגשים בלא

כתובה, כדאמרינן בסנהדרין ) כא.( בנשים ופלגשים דדוד:

ם טומאה מסר להם. דבר אחר, מה שניתן לו על אודות שרה, ושאר מתנות נתן אברהם מתנות. פירשו רבותינו )שם צא.(, שיֵּ

שנתנו לו, הכל נתן להם, שלא רצה ליהנות מהם:

בראשית 25
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ר־7 ם אֲ�שֶׁ ֥י אַבְרָהָ֖ י־חַ�יֵּ ֽ י ְ�ניֵּ ֛ ה יְמיֵּ �שֶׁ וְאיֵּ֗
to live
י ת ָ�נָ֛החָ֑  מְאַ֥

ים׃ � ָ�נִֽ ֥ ה וְחָמיֵּ ים ָ�נָ֖ וְִ�בְעִ֥

These are the days of the years of

Avraham which he lived, one hundred

years, seventy years and five years.

� י אַבְרָהָם ַ�חֲיָא מְאָה וְַ�בְעִין וְחָמיֵּ י חַ�יֵּ י ְ�ניֵּ ין יוֹמיֵּ וְאִ�יֵּ

ְ�נִין

Rashi

מאת שנה ושבעים שנה וחמש שנים. בן ק' כבן ע', ובן ע' כבן ה' בלא חטא:

8

to breathe
out
ע ם וִַ�גְוַ֨  וַָ�֧מָת אַבְרָהָ֛

old age
ה יבָ֥ עְַ��יֵּ ֑ ן וְָ�ביֵּ ֣ ה זְָקיֵּ  טוֹבָ֖

יו׃ ל־עַָ�ֽ ף אשֶׁ סשֶׁ אָ֖ וַ�יֵּ

Avraham expired and died in a good

old age, old and satisfied, and he was

gathered to his people.

וְאִתְנְגִיד וּמִית אַבְרָהָם ְ�סִיבוּ טָבָא סִיב וְּ�בַע יוֹמִין

הּ וְאִתְְ�נִי� לְעַ�יֵּ

ה9 לָ֑ ת הַַ�כְ�יֵּ ל־מְעָרַ֖ יו אשֶׁ אל֙ ָ�נָ֔ ק וְיְִ�מָעיֵּ ת֜וֹ יִצְחָ֤ וִַ�קְְ�ר֨וּ א�

חַר֙  ֙ ן־צ� ן �שֶׁ פְר�֤ ה עשֶׁ ֞ ל־ְ�דיֵּ אשֶׁ
Hittite
י חִִ�֔ יהַֽ ֥ ר עַל־ְ�ניֵּ ֖  אֲ�שֶׁ

א׃ ֽ מַמְריֵּ

His sons Yitzchok and Yishmael buried

him in the Machpeilah cave, in the field

of Ephron, son of Tzochar, the Chitite,

which faces Mamrei.

לְָ�א אל ְ�נוֹהִי ִ�מְעָרַת ָ�פשֶׁ הּ יִצְחָק וְיְִ�מָעיֵּ וּקְבָרוּ יָתיֵּ

א י מַמְריֵּ חַר חִָ�אָה ִ�י עַל אַ�יֵּ פְרוֹן ַ�ר צ� ַ�חֲקַל עשֶׁ

Rashi

יבה טובה שנאמר באברהם )ב"ר לח, יב(: יצחק וישמעאל. מכאן שעשה ישמעאל תשובה, והוליך את יצחק לפניו, והיא �יֵּ

ר10 ֥�ַ ָ�ה קכֻּ ת ָ�֛ ֑ י־חיֵּ ת ְ�ניֵּ ֣ איֵּ ם מיֵּ ה אַבְרָהָ֖ ר־קָנָ֥ ה אֲ�שֶׁ ֛ הַָ�דשֶׁ

ה אְִ�ֽ�וֹ׃ ם וְָ�רָ֥ אַבְרָהָ֖

[This was] the field that Avraham

purchased from the sons of Cheis.

Avraham and his wife, Sarah, were

buried there.

י חִָ�אָה ַ�ָ�ן אִתְקְבַר חַקְלָא ִ�י זְבַן אַבְרָהָם מִן ְ�ניֵּ

הּ אַבְרָהָם וְָ�רָה אְִ�תיֵּ

בראשית 25
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ק ְ�נ֑ו11ֹ ת־יִצְחָ֣ ים אשֶׁ ךְ אֱלֹהִ֖ רשֶׁ ם וַיְבָ֥ י֙ מ֣וֹת אַבְרָהָ֔ י אַחֲריֵּ וַיְהִ֗

י׃ )ס( אִֽ י ר� ר לַחַ֖ ֥ ק עִם־ְ�איֵּ ב יִצְחָ֔ ֣�שֶׁ וַ�יֵּ

After Avraham died, Elohim blessed his

son Yitzchok. Yitzchok lived near Be’er

Lachai Ro’i.

ב הּ וִיתיֵּ ךְ יְיָ יָת יִצְחָק ְ�ריֵּ וַהֲוָה ָ�תַר ְ�מִית אַבְרָהָם וּבָריֵּ

י עֲלַהּ ירָא דְמַלְאָךְ קַָ�מָא אִתְחֲזיֵּ יִצְחָק עִם �יֵּ

Rashi

ויהי אחרי מות אברהם ויברך וגו'. נִחַמוֹ תנחומי אבלים )סוטה יד.(. דבר אחר, אף על פי שמסר הקדוש ברוך הוא את

הברכות לאברהם, נתיירא לברך את יצחק, מפני שצפה את עשו יוצא ממנו, אמר, יבא בעל הברכות ויברך את אשר ייטב

בעיניו, ובא הקב"ה וברכו:

שביעי

ה 12 �שֶׁ ֛ וְאיֵּ
result
ת לְד�֥ ר�� ה הָגָ֧ ר יָלְדָ֜ ם אֲ�שֶׁ֨ ן־אַבְרָהָ֑ אל �שֶׁ ֖  יְִ�מָעיֵּ

ם׃ ה לְאַבְרָהָֽ ת ָ�רָ֖ ית ִ�פְחַ֥ הִַ�צְרִ֛

These are the descendants of Yishmael

son of Avraham, whom Hagar, the

Egyptian, Sarah’s slave, bore to

Avraham.

ידַת הָגָר אל ַ�ר אַבְרָהָם ִ�י יְליֵּ ין �וּלְדַת יְִ�מָעיֵּ וְאִ�יֵּ

תָא אַמְתָא דְָ�רָה לְאַבְרָהָם מִצְריֵּ

ר13 ם ְ�כ�֤ תָ֑ ם לְתוֹלְד� תָ֖ אל ִ�ְ�מ� ֣י יְִ�מָעיֵּ֔ ה ְ�מוֹת֙ ְ�ניֵּ �שֶׁ וְאיֵּ֗

ם׃ ל וּמִבְָ�ֽ ֖ ר וְאַדְְ�איֵּ דָ֥ ת וְקיֵּ אל֙ נְבָי�֔ יְִ�מָעיֵּ

These are the names of Yishmael’s sons,

by their names according to their birth.

Nevayos was Yishmael’s first born, [he

also had] Keidar, Adbeil and Mivsom,

אל ִ�ְ�מָהַתְהוֹן לְתוּלְדַתְהוֹן י יְִ�מָעיֵּ ין ְ�מָהַת ְ�ניֵּ וְאִ�יֵּ

ל וּמִבְָ�ם דָר וְאַדְְ�איֵּ אל נְבָיוֹת וְקיֵּ �וּכְרָא דְיְִ�מָעיֵּ

Rashi

בשמותם לתולדותם. סדר לידתן זה אחר זה:

א׃14 ה וּמַָ�ֽ ע וְדוּמָ֖ ,Mishma, Dumah and Masaוּמְִ�מָ֥

וּמְִ�מָע וְדוּמָה וּמַָ�א

שביעי
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דְמָה׃15 ֽ י� וְָקיֵּ א יְט֥וּר נָפִ֖ ימָ֔ ד וְתיֵּ Chadad, Teima, Yetur, Nofish andחֲדַ֣

Keidmah.

דְמָה ימָא יְטוּר נָפִי� וָקיֵּ חֲדַד וְתיֵּ

ם 16 ֖ יהשֶׁ ם ְ�חַצְריֵּ תָ֔ ה ְ�מ� �שֶׁ ֣ אל֙ וְאיֵּ ֤י יְִ�מָעיֵּ ם ְ�ניֵּ ה היֵּ֞ �שֶׁ ֣ איֵּ

castle
ם תָ֑ יר� ם׃וּבְטִֽ תָֽ �� ם לְאכֻּ ר נְִ�יאִ֖ ים־עָָ�֥  ְ�ניֵּ

These are the sons of Yishmael, and

these are their names in their open

villages and in their fortified

strongholds, twelve princes in their

nations.

יהוֹן ין ְ�מָהַתְהוֹן ְ�פַצְחיֵּ אל וְאִ�יֵּ י יְִ�מָעיֵּ ין אִנּוּן ְ�ניֵּ אִ�יֵּ

יהוֹן �יֵּ ין עֲסַר רַבְרְבִין לְאכֻּ יהוֹן ְ�ריֵּ וּבִכְרַ�יֵּ

Rashi

בחצריהם. כרכים שאין להם חומה. ותרגומו בפַצחיהון, שהם מפוצחים, לשון פתיחה, כמו ִ�צְחוּ וְרַנְּנוּ )תהלים צח, ד(:

ה17 ים ָ�נָ֖ ת ָ�נָ֛ה וְּ�לִֹ�֥ אל מְאַ֥ י֣ יְִ�מָעיֵּ֔ י֙ חַ�יֵּ ה ְ�ניֵּ �שֶׁ וְאיֵּ֗

ים  בַע ָ�נִ֑ ֣ וְ�שֶׁ

to breathe
out
֣ע יו׃וִַ�גְוַ ל־עַָ�ֽ ף אשֶׁ סשֶׁ אָ֖ מָת וַ�יֵּ  וַָ�֔

These are the years of Yishmael’s life,

one hundred years, thirty years and

seven years. He expired and died and

was gathered to his people.

אל מְאָה וּתְלָתִין וְּ�בַע ְ�נִין י יְִ�מָעיֵּ י חַ�יֵּ ין ְ�ניֵּ וְאִ�יֵּ

הּ וְאִתְנְגִיד וּמִית וְאִתְְ�נִי� לְעַ�יֵּ

Rashi

ואלה שני חיי ישמעאל וגו'. אמר רבי חייא בר אבא, למה נמנו שנותיו של ישמעאל, כדי לייחס בהם שנותיו של יעקב,

בר י"ד שנה כשפירש מאביו, קודם שבא אצל לבן, שהרי כשפירש יעקב משנותיו של ישמעאל למדנו, ששִמש יעקב בבית עיֵּ

אל וגו', כמו שמפורש בסוף מגלה נקראת )מגילה יז.(, )ורש"י הביאו סוף פ' ל יְִ�מָעיֵּ ָ�ו אשֶׁ ךְ עיֵּ לשֶׁ מאביו מת ישמעאל, שנאמר וַ�יֵּ

תולדות(:

ויגוע. לא נאמרה גויעה אלא בצדיקים:

שביעי
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ה18 אֲכָ֖ יִם �� ֣י מִצְרַ֔ ר֙ עַל־ְ�ניֵּ ה עַד־֗�וּר אֲ�שֶׁ חֲוִילָ֜ ֽ וִַ�ְ�ְ�נ֨וּ מיֵּ

ל׃ )פ( יו נָפָֽ חָ֖ י כָל־אשֶׁ ֥ אַ֑�וּרָה עַל־ְ�ניֵּ

They lived from Chavilah to Shur,

which borders on Egypt, going towards

Asshur. He lived in the presence of all

his brethren.

י י מִצְרַיִם מָטיֵּ חֲוִילָה עַד חַגְרָא ִ�י עַל אַ�יֵּ וְּ�רוֹ מיֵּ

י כָל אֲחוֹהִי ְ�רָא לְאָתוּר עַל אַ�יֵּ

Rashi

י כָל ק )שופטים ז, יב(. כאן הוא אומר לשון נפילה, ולהלן אומר עַל ְ�ניֵּ משֶׁ ם נוֹפְלִים ָ�עיֵּ דשֶׁ י קשֶׁ ק וְכָל ְ�ניֵּ נפל. ָ�כן, כמו וּמִדְיָן וַעֲמָליֵּ

ן )בראשית טז, יב(, עד שלא מת אברהם ישכון, משמת אברהם נפל: חָיו יְִ��� אשֶׁ

I Kings 1:1-31הפטרה — מלכים א

הפטרה

א 1 ים וְל�֥ הוּ֙ ַ�ְ�גָדִ֔ ֙ ים וַיְכַ�כֻּ א ַ�ָ�מִ֑ ן ָ�֖ ֔ ךְ ָ�וִד֙ זָקיֵּ לשֶׁ ֤ וְהַ�שֶׁ

probably to
be hot
ם  לֽוֹ׃יִחַ֖

Dovid was old, advanced in years, and

they covered him with clothes, but he

was not warmed.

ה2 ה בְתוּלָ֔ ךְ֙ נַעֲרָ֣ לשֶׁ ֙ י הַ�שֶׁ נִ֤ יו יְבַקְ֞�וּ לַאד� אמְרוּ ל֣וֹ עֲבָדָ֗ וַ��֧

ךְ וּתְהִי־ל֖וֹ  לשֶׁ ֣י הַ�שֶׁ֔ מְדָה֙ לִפְניֵּ וְעָֽ

to be
familiar

with
ת נשֶׁ ֑ כשֶׁ ךָס� ֔ יקשֶׁ ה בְחיֵּ  וְָ�כְבָ֣

to be hot
ם ךְ׃וְחַ֖ לשֶׁ ֽ י הַ�שֶׁ נִ֥  לַאד�

And his servants said to him, “Let them

seek for my lord, the king, a young,

virgin girl, and she will stand in the

king’s presence, and she will be for him

a warmer. She will lie in your lap and it

will be warm for my lord, the king.”

ִ֧�מְצְא֗ו3ּ ֽ ל וַ ֑ ל ְ�ב֣וּל יְִ�רָאיֵּ ה ְ�כ�֖ ה יָפָ֔ וַיְבַקְ�וּ֙ נַעֲרָ֣

ת־אֲבִיַ�ג֙  אשֶׁ

a
Shunammitess
ית ךְ׃הַ֣�וּנִַ�֔ לשֶׁ ֽ הּ לַ�שֶׁ תָ֖ אוּ א�  וַָ�בִ֥

And they searched for a young,

beautiful girl throughout all the borders

of Yisroel, and they found Avishag, the

Shunamis, and brought her to the king.

הפטרה
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הו4ּ רְתיֵּ֔ ת֙ וְַ�ָ�֣ נשֶׁ ֙ כשֶׁ ךְ ס� לשֶׁ ֤ י לַ�שֶׁ ד וְַ�הִ֨ ה עַד־מְא�֑ ה יָפָ֣ נַּעֲרָ֖ וְהַֽ

הּ׃ א יְדָעָֽ ךְ ל�֥ לשֶׁ ֖ וְהַ�שֶׁ

The young girl was most beautiful, and

she became a warmer for the king and

she served him, but the king was not

intimate with her.

ית 5 ן־חִַ�֛ נִָ�֧ה בשֶׁ וַאֲד�

supreme
exaltation
א ֥ מְלֹ֑ךְ וַַ�֣עַ� ל֗וֹמִתְנַ�יֵּ י אשֶׁ ר אֲנִ֣ אמ�֖  ליֵּ

יו׃ ים לְפָנָֽ י� רָצִ֥ ים אִ֖ ים וַחֲמִִ�֥ רִָ�֔ ב וּפָ֣ כשֶׁ רשֶׁ֚

Adoniyohu ben Chaggis exalted himself

saying, “I will be king,” and he made

for himself a chariot and horsemen, and

fifty men running before him.

ית6ָ כָה עִָ�֑ ר מַ֖�וּעַ ָ�֣ אמ�֔ יו מִָ�מָיו֙ ליֵּ א־עֲצָב֨וֹ אָבִ֤ וְל�ֽ

וְגַם־ה֤וּא טֽוֹב־
outline
אַר֙ ֙ י�� ֥ ה אַחֲריֵּ ת֥וֹ יָלְדָ֖ ד וְא�  מְא�֔

אַבְָ�לֽוֹם׃

And his father had never angered him

in his lifetime [by] saying, “Why have

you done so?” And he was also very

handsome. She gave birth to him after

Avsholom.

ן7 ֑ היֵּ ר הַ�� בְיָתָ֣ ם אשֶׁ ה וְעִ֖ ן־צְרוּיָ֔ ב �שֶׁ ם יוֹאָ֣ יו עִ֚ וִַ�הְי֣וּ דְבָרָ֔

ה׃ נִָ�ֽ י אֲד� ֖ ַ֧�עְזְר֔וּ אַחֲריֵּ ֽ וַ

And he consulted with Yoav ben

Tseruyah and with Evyosar, the kohein,

and they supported and followed

Adoniyohu.

י8 ן הַנָּבִיא֙ וְִ�מְעִ֣ ע וְנָתָ֤ ן־יְהוֹיָדָ֜ הוּ בשֶׁ ן וּבְנָיָ֨ היֵּ �� וְצָד֣וֹק הַ֠

הוּ׃ נִָ�ֽ א הָי֖וּ עִם־אֲד� ד ל�֥ ֑ ר לְדָוִ ֣ ים אֲ�שֶׁ י וְהִַ��וֹרִ֖ עִ֔ וְריֵּ

But Tzodok, the kohein and Bnoyohu

ben Yehoyodoh, and Nosson the

prophet, and Shimi and Reiu, and the

mighty men of Dovid were not involved

with Adoniyohu.

אן וּבָקָר֙ 9 הוּ צ�֤ נִָ�֗ ח אֲד� וִַ�זְַ�֣

fattened
animal
יא תוּמְרִ֔ לשֶׁ חשֶׁ֔ ן הַ�� בשֶׁ ֣ ם אשֶׁ  עִ֚

ךְ לשֶׁ ֣י הַ�שֶׁ֔ חָיו֙ ְ�ניֵּ ת־ָ�ל־אשֶׁ א אשֶׁ ל וִַ�קְרָ֗ ֑ גיֵּ ין ר� ֣ ל עיֵּ צשֶׁ ֖ ר־איֵּ אֲ�שֶׁ

ךְ׃ לשֶׁ ֽ י הַ�שֶׁ ֥ ה עַבְדיֵּ י יְהוּדָ֖ ֥ וּלְכָל־אַנְ�יֵּ

Adoniyohu slaughtered sheep and

cattle and fattened [oxen] at the stone of

Zocheles which is near Ein-Rogel; and

he invited all his brothers, the sons of

the king, and all the men of Yehudah,

the king’s servants.

הפטרה
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ה10 ת־ְ�לֹמ�֥ ים וְאשֶׁ ת־הִַ��וֹרִ֛ הוּ וְאשֶׁ יא וּבְנָיָ֜ ת־נָתָן֩ הַנָּבִ֨ אשֶׁ ֽ וְ

א׃ א קָרָֽ יו ל�֥ אָחִ֖

But Nosson, the prophet and Benoyohu

and the mighty men and his brother,

Shlomo, he did not invite.

ל־ַ�ת־11 ן אשֶׁ ר נָתָ֗ אמשֶׁ וַ��֣

Bath-
Sheba
בַע ֤ ר הֲל֣וֹא�שֶׁ אמ�֔ ה֙ ליֵּ ם־ְ�לֹמ�  איֵּ

ע׃ א יָדָֽ ד ל�֥ ֖ ינוּ דָוִ ֥ ניֵּ ית וַאֲד� ן־חִַ�֑ נִָ�֣הוּ בשֶׁ ךְ אֲד� י מָלַ֖ עְַ� ִ�֥ ָ�מַ֔

And Nosson said to Bas-Sheva, the

mother of Shlomo, saying, “You must

have heard that he [proclaimed himself]

king—Adoniyohu ben Chaggis, and our

lord, Dovid, does not know.

12� ֥פשֶׁ ת־נשֶׁ ךְ וְאשֶׁ ת־נַפְ�יֵּ֔ ה וּמְַ�טִי֙ אשֶׁ צָ֑ א עיֵּ ךְ נָ֖ ֥ י אִיעָציֵּ ה לְכִ֛ וְעַָ�֕

ה׃ ֧ךְ ְ�לֹמ�ֽ ֖ ְ�ניֵּ

And now come, I will advise you; and

you will save your life and the life of

your son, Shlomo.

ה13 א־אַָ�֞ לָיו֙ הֲל�ֽ רְְ� איֵּ ד וְאָמַ֤ ךְ ָ�וִ֗ לשֶׁ ֣ ל־הַ�שֶׁ אִי ׀ אשֶׁ י וּב�֣ לְכִ֞

ךְ֙ ה בְניֵּ י־ְ�לֹמ�֤ ר ִ�ֽ אמ�֔ תְךָ֙ ליֵּ עְָ� לַאֲמָֽ ךְ נְִ�ַ�֤ לשֶׁ י הַ�שֶׁ֗ נִ֣ אֲד�

הוּ׃ נִיָֽ ךְ אֲד� י וּמַ֖�וּעַ מָלַ֥ ב עַל־ִ�סְאִ֑ ֣ �יֵּ י וְה֖וּא ייֵּ יִמְלֹ֣ךְ אַחֲרַ֔

Go and come to Melech Dovid and say

to him, ‘For certain my lord, the king,

did you swear to your maidservant

saying, that “Shlomo, your son, will

reign after me, and he will sit on my

throne.” And now why has Adoniyohu

become king?’

יִך14ְ ךְ וַאֲנִי֙ אָב֣וֹא אַחֲרַ֔ לשֶׁ ֑ ם עִם־הַ�שֶׁ ת ָ�֖ רשֶׁ ֥ ךְ מְדַ�שֶׁ ה עוֹדָ֛ הִנּיֵּ֗

יִךְ׃ ת־ְ�בָרָֽ י אשֶׁ אתִ֖ וּמִ�יֵּ

Behold, while you are still speaking

there with the king, I will come after

you and substantiate your words.”

ד15 ן מְא�֑ ֣ ךְ זְָקיֵּ לשֶׁ ֖ דְרָה וְהַ�שֶׁ ךְ֙ הַחַ֔ לשֶׁ ֙ ל־הַ�שֶׁ ע אשֶׁ בשֶׁ ֤ א בַת־�שֶׁ וַָ�ב�֨

ךְ׃ לשֶׁ ֽ ת־הַ�שֶׁ ת אשֶׁ ית מְָ�רַ֖ אֲבִיַ�ג֙ הַ֣�וּנִַ�֔ ֽ וַ

And Bas-Sheva came to the king, into

the inner chamber. The king was very

old, and Avishag, the Shunamis, was

serving the king.

16

to shrivel
up

ד ךְוִַ���֣ לשֶׁ ֖ ר הַ�שֶׁ אמשֶׁ ךְ וַ��֥ לשֶׁ ֑ חוּ לַ�שֶׁ בַע וִַ�ְ�ַ�֖  ַ�ת־�שֶׁ֔

ךְ׃ מַה־ָ�ֽ

And Bas-Sheva bowed her head, and

prostrated herself to the king, and the

king said, “What is your problem.”
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ך17ָ אֲמָתשֶׁ֔ יךָ֙ לַֽ ֙ ה אֱלֹהשֶׁ ֤ יהוָ עְָ� ַ�ֽ ה נְִ�ַ�֜ נִי֙ אַָ�֨ ר ל֗וֹ אֲד� אמשֶׁ וַ��֣

י׃ ב עַל־ִ�סְאִֽ ֥ �יֵּ י וְה֖וּא ייֵּ ֧ךְ יִמְלֹ֣ךְ אַחֲרָ֑ ֖ ה בְניֵּ י־ְ�לֹמ�֥ ֽ�ִ

And she said to him, “My lord, you

swore by Adonoy, your God, to your

maidservant, ‘that Shlomo, your son,

will be king after me, and he will sit on

my throne.’

עְָ�׃18 א יָדָֽ ךְ ל�֥ לשֶׁ ֖ י הַ�שֶׁ נִ֥ ה אֲד� ךְ וְעַָ�֛ נִָ�֖ה מָלָ֑ ֥ה אֲד� ה הִנּיֵּ And now, behold, Adoniyohu hasוְעַָ�֕

become king, and now my lord, the

king, you did not know.

ך19ְ לשֶׁ ֣י הַ�שֶׁ֔ ב֒ וִַ�קְרָא֙ לְכָל־ְ�ניֵּ אן֮ לָר� ִ�זְַ�ח ֥�וֹר וּֽמְרִיא־וְצ� וַ֠

א ה עַבְְ�ךָ֖ ל�֥ א וְלְִ�לֹמ�֥ ר הַָ�בָ֑ ב ַ�֣ אָ֖ ן וּלְי� היֵּ֔ בְיָתָר֙ הַ�� וּלְאשֶׁ

א׃ קָרָֽ

And he has slaughtered many oxen and

fattened cattle and sheep, and he

invited all the king’s sons, and Avyosor,

the kohein, and Yoav, the general of the

army, but Shlomo, your servant, he did

not invite.

ם20 יד לָהשֶׁ֔ יךָ לְהִַ�֣ ֑ ל עָלשֶׁ ֖ י כָל־יְִ�רָאיֵּ ֥ יניֵּ ךְ עיֵּ לשֶׁ י הַ�שֶׁ֔ נִ֣ וְאַָ�ה֙ אֲד�

יו׃ ךְ אַחֲרָֽ לשֶׁ ֖ י־הַ�שֶׁ נִֽ א אֲד� ֥ ב עַל־ִ��יֵּ ֛ �יֵּ י ייֵּ מִ֗

And you, my lord, the king, the eyes of

all Yisroel are upon you, for you to tell

them who will sit on the throne of my

lord, the king after him.

י21 י וּבְנִ֥ יתִי אֲנִ֛ יו וְהָיִ֗ תָ֑ ךְ עִם־אֲב� לשֶׁ ֖ י־הַ�שֶׁ נִֽ ב אֲד� ה ִ�ְ�כַ֥ וְהָיָ֕

ים׃ ה חַָ�אִֽ ְ�לֹמ�֖

And then when my lord, the king will

lie with his fathers; I and my son,

Shlomo, will be considered sinners.”

א׃22 יא ָ�ֽ ן הַנָּבִ֖ ךְ וְנָתָ֥ לשֶׁ ֑ ת עִם־הַ�שֶׁ רשֶׁ ֖ נָּה מְדַ�שֶׁ ֥ ֛ה עוֹדשֶׁ Behold, she was still speaking to theוְהִנּיֵּ

king, when Nosson, the prophet, came.

ך23ְ לשֶׁ ֣י הַ�שֶׁ֔ א֙ לִפְניֵּ יא וַָ�ב� ן הַנָּבִ֑ ה נָתָ֣ ֖ ר הִנּיֵּ אמ�֔ ךְ֙ ליֵּ לשֶׁ ֙ ידוּ לַ�שֶׁ וַַ�ִ�֤

רְצָה׃ יו אָֽ ךְ עַל־אַָ�֖ לשֶׁ ֛ חוּ לַ�שֶׁ וִַ�ְ�ַ�֧

And they told the king saying, “Behold,

Nosson, the prophet.” And he came

before the king and he prostrated

himself to the king, with his face upon

the ground.
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נִָ�֖הוּ יִמְלֹ֣ך24ְ רְָ� אֲד� ה אָמַ֔ ךְ אַָ�֣ לשֶׁ י הַ�שֶׁ֔ נִ֣ ר֮ נָתָן֒ אֲד� וַ��אמשֶׁ

י׃ ב עַל־ִ�סְאִֽ ֥ �יֵּ י וְה֖וּא ייֵּ אַחֲרָ֑

And Nosson said, “My lord, the king,

did you say, ‘Adoniyohu will reign after

me, and he will sit upon my throne?’

ב֒ וִַ�קְרָא25֩ אן֮ לָר� ִ�זְַ�ח ֥�וֹר וּֽמְרִיא־וְצ� ד הַ֗�וֹם וַ֠ י ׀ יָרַ֣ ֣�ִ

ן וְהִנָּ֛ם היֵּ֔ ר הַ�� בְיָתָ֣ י הַָ�בָא֙ וּלְאשֶׁ ֤ ךְ וּלְָ�ריֵּ לשֶׁ י הַ�שֶׁ֜ לְכָל־ְ�ניֵּ֨

הוּ׃ נִָ�ֽ ךְ אֲד� לשֶׁ ֥ י הַ�שֶׁ אמְר֔וּ יְחִ֖ יו וַ��֣ ים לְפָנָ֑ תִ֖ ים וְ�� כְלִ֥ א�

For he has gone down this very day and

slaughtered many oxen and fattened

cattle and sheep, and he invited all the

king’s sons, and the officers of the army,

and Aviyosor, the kohein. Behold, they

are eating and drinking before him; and

proclaimed, ‘Long live King

Adoniyohu.’

ע26 ן־יְהוֹיָדָ֛ ן וְלִבְנָיָ֧הוּ בשֶׁ היֵּ֜ ק הַ�� ךָ וּלְצָד�֨ בְ�שֶׁ י־עַ֠ י אֲנִֽ וְלִ֣

א׃ א קָרָֽ ה עַבְְ�ךָ֖ ל�֥ וְלְִ�לֹמ�֥

But me your servant and Tzodok, the

kohein, and Bnoyohu ben Yehayah and

Shlomo, your servant, he did not invite.

ע27֙�ְָ א הוֹדַ֙ ה וְל�֤ ֑ ר הַ�שֶׁ ךְ נִהְיָ֖ה הַָ�בָ֣ לשֶׁ י הַ�שֶׁ֔ נִ֣ ת֙ אֲד� איֵּ ם מיֵּ אִ֗

ךְ לשֶׁ ֖ י־הַ�שֶׁ נִֽ א אֲד� ֥ ב עַל־ִ��יֵּ ֛ �יֵּ י ייֵּ ת־עבדיך ]עַבְְ�ךָ֔[ מִ֗ ֽ אשֶׁ

יו׃ )ס( אַחֲרָֽ

If from my lord, the king, does this

matter come, and you did not inform

your servant who would sit on the

throne of my lord, the king, after him.”

֣י28 א֙ לִפְניֵּ בַע וַָ�ב� י לְבַת־ָ�֑ ר קִרְאוּ־לִ֖ אמשֶׁ ךְ ָ�וִד֙ וַ��֔ לשֶׁ ֤ עַן הַ�שֶׁ וַַ�֨

ךְ׃ לשֶׁ ֽ י הַ�שֶׁ ֥ ד לִפְניֵּ ַ�עֲמ�֖ ֽ ךְ וַ לשֶׁ הַ�שֶׁ֔

And Dovid Hamelech answered and

said, “Call Bas-Sheva to me.” She came

before the king, and stood before the

king.

י29 ת־נַפְִ�֖ ה אשֶׁ ר־ָ�דָ֥ ה אֲ�שֶׁ ר חַי־יְהוָ֕ ךְ וַ��אמַ֑ לשֶׁ ֖ ע הַ�שֶׁ וִַ�ָ�בַ֥

ה׃ מִָ�ל־צָרָֽ

The king swore and said, “As Adonoy

lives. Who redeemed my soul from all

trouble;
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ר30 אמ�֔ ל֙ ליֵּ י יְִ�רָאיֵּ ֤ ה אֱלֹהיֵּ ךְ ַ�יהוָ֨ עְִ�י לָ֜ ר֩ נְִ�ַ�֨ י ַ�אֲ�שֶׁ ֡�ִ

י י ַ�חְָ�֑ ב עַל־ִ�סְאִ֖ ֥ �יֵּ י וְה֛וּא ייֵּ ךְ֙ יִמְלֹ֣ךְ אַחֲרַ֔ ה בְניֵּ י־ְ�לֹמ�֤ ֽ�ִ

ה׃ ֽ ה הַ֥�וֹם הַ�שֶׁ ֖ עֱ�שֶׁ ן אשֶׁ ֥ י �יֵּ ֛�ִ

As I swore to you by Adonoy, God of

Yisroel, saying, that Shlomo, your son,

will reign after me, and that he would

sit on my throne in my place, so will I

do even this very day.”

י31 ר יְחִ֗ אמשֶׁ ךְ וַ��֕ לשֶׁ ֑ חוּ לַ�שֶׁ ץ וִַ�ְ�ַ�֖ רשֶׁ יִם֙ אשֶׁ֔ בַע אַַ�֙ ֤ ד ַ�ת־�שֶׁ וִַ���֨

ם׃ )פ( לָֽ ד לְע� ֖ ךְ ָ�וִ לשֶׁ ֥ י הַ�שֶׁ נִ֛ אֲד�

And Bas-Sheva bowed on her face to

the ground, and prostrated herself to

the king and said, “May my lord, Dovid

Hamelech live forever.”
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